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Medio priore seculo literarum Gothicarciin monumenta, qtK>rum 
Dotitia ad eos homines, qui turn vivebant, pervenisset, tota fere 
coQtinebantar in eo iibro, qui CodjBX Argenteus appellatur, e fra- 
-gmentis quatuor EvaageHorum compositus. Turn forte Kniitelio 
contigit, ttt Guelpherbyti nonnullas reliquiaa Paulinee ad Bomanos 
Epistolee inveniret, quod extemplo vulgatum non solum admiral 
tionem orbi eruditorum movit, sed etiam spem attulit, fore ut 
novi quiddam ejus generis alio vel tempore vel ioco e tenebris in 
Ittcem proferretur. Quee spes quuni animos doctorum virorum 
plus sexaginta annos frustrata esset, ut sperare prope jam desiis- 
sent, subito factum est iterum, ut ocnlis investigantibus Angeli Maji 
vera se offerret. Is enim quum in Bibliotheoa Ambrosiana, quae 
Mediolani est, codices rescriptos perscrutaretur, utLatinaet Grseca, 
si quss ejus generis invenirentur, colligeret, in Gothica neoopinato 
ineidity quorum numerus post aliquod tempus adeo crevit, ut 
fragmenta non solum Esdrse et Nehemiae, quae prima inventa 
erant, sed etiam Matthaei Evangelii, Commentariorum in Evan- 
gelium Johannis, Calendarii cujusdam et, quod magniiudine base 
omnia longe superat, Epistoiarum, quae nomine Pauli Apostoli cir- 
cumferuntur, omnium comprehenderet De inventis bis a Majo reli- 
quiis, quarura aecessione ess literae Gothicae, quae jam ante cognitae 
erant, plus duabus e quinque partibus augebantur, mentio prima 
facta est anno MDCGCXVII; deinde post paucos annos idem Majus 
etiam Eomae in Vaticana Bibliotheca tria alia reperit folia*), ea quo- 
que rescripta, ejusdem operis ac quinque ilia folia, quae in Bibliotheca 
Ambrosiana prius repererat, Commentariorum inquam in E?ange- 



*) Tria hecce folia, tredecim lineis exceptis, quas legere non po- 
tuerat,, Majus, quum specimiDis loco tres lineas et amplius jam anno 
MDCCCXXV in Tomo I operis sui , quod »Scriptorum veterum nova 
coUectio* appellatur, Romas edidisset, in VIII Tomo ejusdem opeiis, 
^pera lithographica usus, anno MDCCCXXXIII edidit^ -non tamen 
sine mendi8y« at ipse ait. 
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lium JohaoDis, operis, quum aliis rationibna, tam eo qaoqae no- 
mine insignis, quod Gothos prsecepta cultas divini non solum e 
fontibus primariis, sed etiam e secundariis hausisse dilucide ostendat. 

HsBC bactenus, documentis additis Aretino et NeapoUtanOy 
inyenta aaut monnmenta Gotbornm literaria, numero quidem, si 
cum Grsddis, Latinis, aliis comparantur, exigua; non exigua vero, 
si vim et facultatem spectaveris, quam ad illustrandam gentis 
indolem et ad linguarum cognitionem augendam et firmandam 
adferunt. Fortasse et aliud tempus plnra hujus generis monu- 
menta, quae etiamnunc in tenebris et pulvere occultentur, in lucem 
yroferet; de quo si certi qaidquam divinari non potest, at sperare 
saltern numquam cessabimus. 

In Codicis Argeutei nostri Decemque foliorum pnefatione, 
quinam Gothicorum monumentorum ante id tempus fuerint edi* 
tores, bre?iter indicavimos. Postmodnm secutaesteditioStammii, 
tersa quidem ilia et melioris notse; optandum tamen erat, ut in * 
Evangeliis ad nostras lectiones propius ac plenius accessisset, quo 
facto majore etiam jure ac merito legentibus commendari potuis- 
set. Tamen speramus fore, ut hie editor, qui nunc in plerisque 
locis nostras lectiones sequitur, aliquando in omnibus vel in omni- 
bus fere easdem sequatur. Si quis est enim, qui nos prave lo- 
gisse putet, baud jure ac merito is putat; si abdud se ab ista 
opinione aliter non patitar, turn veniat, videalet, si potent, vineat. 

Venio nunc ad dicendum, qaibus caosis opusculum hocee 
lucem debeat, et simul, quibus limitibns circumscriptum sit. Ine- 
nnte priore anno ab amico meo, Hialmaro Fetr6, quem primum 
primi opusculi mei Gotbici edendi habebam intercessorem et de- 
fendendi socium, literas accepi, quibus scripserat, sibi cum fratri- 
bus suis convenisse ut, si proxima oestate in peregrinas terras 
proficisci vellem, pecunia mihi numerata praesto apud ipsos foret* 
quo facilius id, quod cuperem, sine ulla mea impensa oonseqni 
possem. Quod ultro et amicissime oblatum quum ego, quo animo 
debui gratissimo, accepissem, nihil antiquius habui, quam ut Ute- 
ris Gothicis codices iterum adeundo, quot tempus sineret, utili- 
tatfs aliquid adferrem; qua mente quum ineunte sestate iter sus- 
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cepisseiDy fesUnaTi, ut qaom primum Romam venirem, Medio- 
lanum et Guelpherbytum, in patriam rediens, visurus. Eomam 
ubi veniy^ in Bibliotbecam Yaticanam facile admissas, pauca ilia 
fragmenta, quae ibi servantar, cum editione MassmanniaDa, quam- 
dia satis videbatar, contuli; quo negotio peracto Mediolanain pro- 
fectus Gothicffi gentis monumenta literaria, qaae in Bibliotheca 
Ambrosiana custodiuntur, omnia quidem vidi, sad br|ve temput 
duaram hebdomadum, quas ultra in hac urbe mo];ari nequibam, 
Don permisit, ut omnia cum libris editis compararem; qui labor 
ut perficiatur, duorum saltem, si non plurium, annorum est. Cern- 
tuli igitur, quantum potui, Matthsei Evangelii duo folia et quin- 
que folia ejus libri, qui inscribitur Skeireins, sive Commentarii in 
Evangelium JohaHnis, quorum mentionem nuper feci. In Biblio- 
theca Ouelpherbytana fragmenta Gotbica Codicis Carolini, quae 
tantum e quatuor foliis constant, omnia contuli. Hsec sunt, quae 
hoc tempore linguae Gothicae cultoribus offerre potui. 

Fraefectis bibliothecarum, quas adii, eorumque sociis, noa 
possum quin amplissimis verbis justissimas gratias agam liberali- 
tatis atque urbanitatis ergo, qua me advenam receperunt labo- 
remque meum, interdum per se satis molestum, jucundum ac fa- 
cilem reddiderunt 

In opuscule hocce edendo eandem fere rationem atque in 
Godice Argenteo secutus sum; ubi vero ab ilia discessi, hoc factum 
non est nisi in rebus adiaphoris, quas nominari nihil attinet. 
Facile agnosco cos, qui sive in his, si?e in aliis fragmentis Go- 
thicis, aut ab initio eruendis aut postea conferendis, me priores 
operam suam ao studium posuere, cum difficuUatibus multo pluri- 
bus atque longe majoribus, quam quibuscum ego, conflictatos esse, 
ideoque laborem eorum, etiap si res non semper ex voto cesse- 
rit, magni, immo n^azimi facio; si vero mihi quoque contigit, 
ut ad illorum messem spicas aliquot adferrem, iis mecum utantur, 
▼elim, aequales et poster!, scientes me nuUius umquam laudi, ne 
minimum quidem, invidisse neque invidere voluisse, veritatem 
autem ita secntum, ut qui maxima cam secutus sit. 

HsBc praefatus, vel etiam prius, manum de tabula sustulissem , 
nisi accidisset res, quae me ad ulterius pergendum cogit Forte 
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evenity at eo f«re tempore prions anni^ quo ego per LipsiaD, ni- 
bU DQn pacatQm inde exspectans, in aoatrales regiones iter ftce- 
rem, aub prelo Lipeienai opuacttluin quoddam mibi intentatam 
audaret^ libellaa, inquam, in Codicem meam Argenteum a Po- 
etoribas H. C. v. d. Oabelentz et J. Lobe cooseriptiia. Frimum 
fateor me neacire, quid ego tanti in boa viroa eommiserim, ut 
in me opusque meum tanta verborum aoerbitate et animorum ira- 
cuodia inveherentar, qaaai crederent, qao veberaentior foret im- 
petus » eo majorem vim argumentis aeceaanram. . In bos viroa 
ego profeeto nibil gravios dixi, quam quod ipsi in alioa viroa, 
Juxiium, Stiernbiejmium , Benzelium» Ibrenm, atque in ipsUm 
Ulpbilam, ut ceteros, mortuoa aut vivos, taceam, dixere. Neqoe 
alio in eos aoimo ego umquam fui, quaip qnoNii in saosantecea- 
sores fuisse pi^tandi sunt. Qnantam ego fidem eomm XJlpbilse 
babuerim, vel maxime ^x eo intelligi potest, quod dixi*) me 
omnia ab iis lecta comprobare, niai quid alind plane et aperte 
indicatum esset Timebam enim, ne mea culpa in meum opua 
vitia irrepsissent, quae non castigassem, quia non animadvertissem, 
quorum itaque castigationem unice ab eorum opere petitam volebam. 
Nnm hoc erat indicium infensi in eos animi, ac non potius sum- 
msB fidei et maximse observantiae? Quod enim majus fidei at- 
que observantisB documentum dare cuiquam quia potest, quam 
quum hunc eundem contra se testem ipse ci tat, ej usque testimonio 
jam ante, quam auditum sit, fore se contentum significatP 

Libellum adversariorum diligentissime perlegi, ut invenirem, 
quibus in locis a me peccatum esse dicerent; bisque in locis me 
peccasse jure dicunt: pag. 8. col. 1. lin. ult. incautius scripsi <n (009- 
tum — mtulermt, pro in textum — recepermt, vel potius pro m textu 
— seroaverint — pag. 65. col. 1. lin. 3. ab inf. parte post rectfj^erufU 
addere debui: Cetera incorruptum. Obiter ab adversariis meis qusero: 
nonne aliud sentimus, quum aliquid manifesto rasum esse, etaliud, 
quum ex parte qua4iam rasum videri posse dicimus? — - pag. 81. coL 1. 
lin. penult.; col. 2. lin. 1.: his locis more meo seoutus sum editionem 
Ulphilse lUustrati Upsaliensem, ubi Ihreus re vera tacet. In edi- 
tione fiiischingiana nihil aliud dicitur nisi quod et ego, quamquam 

•) Praf. pag. II. col. 2. 



•iittDde petitom, atiimftilverti. — pag. 108. coL f. Hd. vlt ton: 
ignorabam hoe vocabalam in Giossaiio a GL. laudato inveoiri; 
quid multa autemP Num hoc Gloeaariam iiadem temporibtts, 
quibos carmen illud antiqunm, oonfectam eat? C(r solvere ge 
/tidtt, Yirg. ^n. 2^ 26. 

In alio loco me increpant, quod semper scribam leeuB per I 
non punctata m, pro iiesas, ut ipsi folunt. 8i prave ego, recte 
illij cur illi in genitivo semper scribunt lesuis, numqnam i'esuIaP 

Quid igitur Yoluerunt aeverissimi hi eensores? Primum for- 
taase, ut Codicem Argenteum ne minimo quidem digito tetigissem 
ego, aut si tetigissem et edidissem, ut sine adnotationibiis edi- 
disaem, ac potissimum in huno modum <?. Matth. 5. 15): 
akaDalukarDa«ta|)iD. jablia 
tei{)allaim{)aiin'int>ammagarda. 

In causas, cur {ta voluerint, inquirere nolo: possunt alise 
probes esse, alise non probse; certum vero est ejusmodi editionem 
Don aliis fere nisi editoribus Germanicis profuturam fuisse, imprimis 
oculatis iis editoribus, qui errores commisissent, quos ante omnia 
taoeri cuperent. Ego vero, non ut editoribus his solis ac biblio- 
polis sumtum iis suppeditantibus servirem, edidi, sed ut toti 
geiti literariffi prodessem, si qui linguie Ulphilance amantes opere 
raeo uti vellent. Horum causa voces separatim scribendas pu^ 
tavi, homn quoque causa manifesta*) vitia amovenda. . Cui eaim 
bono aperta vitia textum macularent, dummodo in commentariia 
animadverterentur? Atque ne tinum quidem locum monstrare 
potnenint GL., ubi hoc aeglectum a me ^it 

De JKibjectivitateff et »9ubjectivitate« quod dicunt sentiuntve 
GL., in eo summam animi sui moderationem et sequitatera lucu- 
lenter patefaciunt. Quasi illi Altenburgi aliove in loco Germanias 
habitantes tam altam teoerent )iobjectivitatis« speculam, ut quid in 

*) Quum non semper inter onmes omnino conveniat; quas vitia 
manifesta sint^ et quae non manifesta, adversariis meis, ne ipiquus 8im» 
id largior, ut quum hiearis, Luc. 6, 40, intactum in textu relique'rim , 
potuerim quoque ac lortasse debuerim andbciM^, Job. 12, 26, gd)ena, 
Luc. 20, 10 et uHujo, Blare. 15, 6, intaeta relinquere. 



Codioe Aigenteo UpnUanti aeriptam eMet, omnioo coD^oen 
posMDty ego ?era Codicem ante oouloa habeas mtnibasqae con- 
trectane per aomnia wubjeoiifitatiac omnia fiderem ac legereml 
O nnda aimplicitaal dolcia amor anil Quid est, quod ab his 
hominibus effici non possitP 

Id quoqne adversariis meis displicnit, qood interdum m^nsnra 
nsus aam, non qnidem indefinite, ut nonnumqoam ipsi, aed ple- 
rnmqae definite. Dicentibna vero iia menauram mihi nltimnm 
fttiasc refogium, quum aliter Yocea obacnraa detegere non pos- 
aem, addendum quoqne erat, ubi, quando et qnotiea hoc factnm 
eaaet; id qnod non addiderunt, et quidem merito. Nammensura 
nusqnam mihi nltimnm et nnicum refagium fait, sed tantum 
?ia secandaria, qua novo testimonio oonfirmare veliem foces lite- 
rasve, quas intentis jam prins ooulis, sire armatis si?e non ar- 
matia, yidissem et legissem. 

Mnltam in me conviciis cnmnlando oonsumnnt operam cen- 
aorea mei doctiaaimi atqne hnmanissimi, quasi valde mancam ae 
prope nuUam habeam linguss Gothicss notitiam. Si hoc verum 
est, mirum mihi videtur, qnod ullo in loco argumentis idoneb 
id probare non potuerint. Locus est, in quo hnmanitas et 
nrbanitas eorum quam maxima elucet, pag. 18, 19 (Luc. 9, 34); 
hoc loco autem tacite exdndunt e mea versione particulam eUam, 
Gothice /aA, quae sola dissensionis causa fuit Ita quoqne sen- 
bunt inc^m vestigia pro baud incerta veitigia, pag. 13, lin. 33; 
vor dk Zeile pro. supra Hneam pag. 6, lin. 31; in alio loco, pag. 
\2t lin. 17, non di^tinguunt marginem interiorem ab exteriore; 
in alio loco, pag. 11, lin. ;25 — ^;27,,inveninnt memorabile nescio 
quid in mendo quodam adnotationia, qnod tamen a me jam ante 
tree annoa correctum eaae concedunt; paulo vero anpra in eadem 
pagina me laudant (ah, quam rara et cara mihi laus ab eorum 
parte est I), quod trie textus menda ab ipsis relicta correxerim; in 
alio loco, pag. 7, mihi non merenti attribuunt divise scriptos nu- 
meros quosdam cardinales, quum ipsi, quo duce et qua causa ita 
factum sit, in adnotatione mea ad Matth. Z7, 3 videre potnerint; 
in alio loco, pag. 8, lin. 8, omittunt utkijanata, Luc. 8, 6, scili- 
cet, ne tres faciant collegium, et in hoc et in alio loco, pag. 9, 



J 



VII 

lin. 12. sqq., non recordantes prseceptnm legin, qaod »in ore du- 
ortim vel trium testium stabit omne verbumu; in alio loco, pag. 9, 
lin. 4, vitio mihi tribaunt, quod syntacticam qnandam regulam de 
U8U datiTi, non citata ipsorum grammatica, in consiliam adhibui, 
cnjus vitii» si Yitium est, in alio loco, eoque magis idoneoy Job. 
18» 13, satisfactionem iis, quam cupiunt, dedi, id quod ipsi silentio 
pnetereunt; in aliis locis iisqae non paucis eodem modo vel nibil 
omnino, vel non omnia, quae dixerim, aed mutilata tantum 
referunt, ut id quod sentinm, vel omnino occultare, vel in 
malam partem interpretari possint. Fastidiosum est omnia mihi 
ab iis malitiose obtrectata enumerare. Veritas ab iis, si totamrem 
8pectaveris> parvi sestiroatur. Hoc apparet in ipso fere limine 
opuscttli eorum , hoc in opuscule continuato, hoc etiam in extremis 
opusculi lineis, ubi aliquid deStammiome non sequente affirmant , 
id quod maximam partem fictum esse e Stammii ipsins opere 
satis superque probatur. 

XJnum est, in quo adversariorum meomm opnsculum,si non 
ipsis auctoribus, attamen aliis, qui historiam collati a Gabelentsio 
Loebeoque Codicis Argentei cognoscere cupiunt, prodesse potest. 
Quidnam vero hoc sit, ubi alios judices ante appellavero, mox 
videbimus. 

Attdiamus enim , quid ab his et de adversariorum libello et 
de meo Codice Argenteo hand dudum judicatum sit. In epbe- 
meridibus, quse Goithigische gelehrte Anseigen inscribuntur, iis, qu» 
die YI SepK MDCCCLX vulgal>antur, paginis 1411—1419 libelli 
istius rationem reddit Leo Meyer, vir doctissimus, qui finita ejus 
expositione his verbis summse totius sententiam fert:' 

«rEs ist nicht recht begreiflich, wie die um die gothische Bi- 
beltibersetzung so sehr verdienten beiden Herausgeber unsere go- 
thische Litteratur durch diese so ganz unbedeutende und wirklieh 
entbehrliche Zugabe habeo bereichern mogen, die das ausseror- 
dentlich bohe Verdienst des schwedischen Herausgebers zuschma- 
lern, vrie sie soil, durchaus nicht vermag. Yielmehr ^diirfen wir 
es wieder recht hervorheben, dass wir una gliicklich sch&tzen mus- 
sen, in Upsala selbst einen so tuchtigen und vor alien Dingenso 
keine Uiihe scheuenden Herausgeber unserer kostbarsten Hand- 
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sehrtft gewoDoen eq haben. Bern sollta maa Up wirklioh gania 
Hingebuag an seine mubevdle Arbeit nkht Terleid^i wdUen.* 

De Godioe Argenteo neo ante ho» tres annoa epistokini miU 
seripsit literamra GermamcaramNe«torce]eberriaiii8,quai8meenB« 
quid Berolini in doctksfnortim Tiroram consessii hovions «ei 
eausa palam actum esset, benigne comoiunieavit. Hnjns epistoUa 
vnam et alteram partem palam qooqae faeere mibi lieeat. 

— — — »Ich woUte Ihnen eine kleine freade bereiten nod 
8fe unerer akadenie znm eorrespondierenden mitgliede ▼orscblagen. 
Solcbe Torseb&age babea immer stadien aacb feetgeeetzten fristei 
ztt macben, erst henta iat der meioige dnrcbgedrungen; seben 
8ie dartn ein 2eichen meiner berzlicben hocbacbtung and freond* 
8chaft«'-^ -— — »Icb babe foei begrundnog meines antraga nidil 
▼ergessen gehorig bervorzubeben, dasz Sie der beate beraoageber 
des codex argenteas and sein gldcklicber terfollatilndiger aind^v 

aJACOB GKIMM.« 
aBerlia ;85 merz I8S8.« 

Sed redeamas ad opaacohim^ qnod eonira Boa scripaeraitl 
OL., cujus e tertia pagina b»c excerpimas: 

— »Wun8che einer nochmaligen and an mebrem 

Stellen nocb genaneren Yergleicbung der, Handtebriften, znnacbst 
des Codex argenteus, konnten selbstverstandlicb nicbt leiebt bea- 
ser and voUstandiger erfiilit werden, als von Einem an Ort and 
Stella, dem die Einsicbt des Codex lange genug and angebindert 
gestattet war. Denn freilicb » als anser Einer zu diesem Zwecke im 
Sommer 1834 in Upsala war, batten wir, da darnels geradewegen 
der Ferien die Bibliothek geschlossen war, es als eine grosse Ge- 
falligkeit der Herren Bibliothekbeamten za betracbten and mussten* 
es mit grossem Danke erkennen, dass, wahrend unsers vierwochent- 
lioben Aufentbaites, dieselben mit liberaler Aafopfernng von ibren 
Mussetagen ans taglich eine gewisse Zeit lang den Codex benat- 
zen liessen, so dass wir ?or alien Dingen nar die grosse Anzabl 
▼on Stellen ?ergleicben konnten, welcbe wir ans vornebmlicb ala* 
des Nachsebens wertb and beddrftig notirt batten, aber bei so 
bewandten Saeben za einer genaaen Yergleicbung des ganzeo Co- 
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dex nicht kamen. Denn auf einen solcben Zastand des Codex 
hatten wir bei dem steten Oerede von der Schonheit des Mate- 
rials und der Schrift desselben freilich nicht gereebnet, und die 
ferst tagelange Arbeit, um niir eine Beibenfolge der ordnungslos 
gehefteten Blatter zu finden, und dann die oft stundenlange Be- 
scbaftigung mit einer einzigen Stelle, so wie die tlnterbrecbungen 
der schwierigen Arbeit durch die Ansprucbe der nicht seltenen 
Touristen auf die Inhandnahme nnd Beansichtigung des Codex 
minderten noch inehr die Zeit, welche wir einer ausgedehnteren 
Yergleicfaung desselben widmen zu konnen gehofft hatten, so dass 
wir schliesslich mebrfach Ihre's Arbeit Yertrauen za scbenkeii 
genothigt waren.« 

Yideamus nunc, quae de eadem re iidem viri ante hos quin- 
que et viginti annos in prolegomenis sui operis, Ulphilam dico, 
Scripserint In his prolegomenis, pag. XXXYI, inveniuntur hsec: 

i»Q,uae quum ita essent, Upsaliam et Guelpherbytum 

profecti singulari humanitaie et liberalitate bibliothecarum custodum 
summa cum laude praedicanda impetravimus, ut codicem Argen- 
teum et Carolinum ab initio ad finem usque per otium legeremua 
ac perlustraremus et vitia animad versa, utrum librariorum negli- 
gentiae, an editorum incuriae tribuenda essent, cognosceremus. Et 
in utroque codice conferendo exspectatio nctstra nisi8uperata,certe 
non decepta est; quas enim lectiones olim dubias nunc suspicione 
libera verimus, quam multas corruptas emendaverimus, qui adno- 
tationes nostras perlegerit, ipse videbit. Sed multo magis, quam 
illi, codices Ambrosiani,« 

His inter se collatis, quae postrema vestra recitata sunt, quid 
vobis videtur, H. C. v. d. Gabelentz et J. Lobe? Non triura- 
phamus nos neque gaudemusi; interrogamus tantum : num hoc erat 
in votis, quum impetum vestrum in nostrum Codicem Argenteum 
faceretis? 

Quod reliquum chartae est, in aliam rem, si legentes permi- 
serint, impendemus. De radice prseteriti tddja nullus dubitat, quin 
teraporibus antiquissimis hsec fuerit // deinde vero hsec radix sibi 
adjunxit literam d,-qu8eliterae d' Grsecorum vocis t^jua responded 



Ut autem hocce cd'fia e radioe secandaria id", ita quoque Iddja 
e radice secandaria id originem duxit. Qua de causa vero alte- 
rum d additum sit, utrum per reduplicatioDem et syncopen ex 
idld, an tantummodo per vocis humanae intentioncm , difficulter 
dicitur; tamen veriim est, complexum literarum fc/d in ea Gotborum 
lingua, quam Ulphilae acceptam referimus, radicis fungi vicibus, 
syllaba vero ja (pro jad, quasi ex obsoleto Sanscrito jadh e jd et 
dhd) temporis prseteriti notam exhiberi. Omissa igitur cujusque 
alius cooipositionis mentione, verbum iddja, idque in solo Gotbico, 
ex idd et ja compositum esse putamus, proprie significans : mo^um 
eundi fed 1. fecit. Quid igitur impedit, quominus miserum illud 
svuUavairpja, '^fieXXe TeXevtav Luc. 7, 2, pro swiUa vairpja scri- 
ptum, alterum nobis huic simile prseteritum offerat? Probata res 
esset, si formam vairpjedum alicunde in Incem protrahere possemus. 

Anglosaxonicum illud eode facilius ex obsoleto jada quam ex 
usitato iddja, pariter ac dide ex obsoleto dada, derivamus. 

Dum qusestio circa praeterita versatur, animum etiam ad 
prseterita aliquot Islandica, quae generis quoque anomali sunt, 
attendamus.- Ab aliis aliter scribuntur haec; ego vero scriptionem 
greyra, neyra, reyra, sneyra, $eyra, slcsra praeferendam puto. Ut 
enim Key r da exhausida ortum est, ita quoque greyra , neyra , reyra , 
sneyra, seyra, slcBra ex obsoletis Gothicis yrauifsa 1. grauiza , nauisa 
1. nauiza, rauisa 1. rauiza, snauisa 1. mauiza, sauisa 1. sauJza, 
slahisa 1. slahiza oriuuda esse mihi videntur. Atque ut syllaba 
da correpta est e voce, quae respondet Sanscrito praeteritodad/iau, 
ita quoque syllabas isa 1. sa, iza 1. za e voce, quae respondet 
Sanscrito praeterito dsa, fui 1. fuU, correptas et mutatas esse 
putamus. 

Upsaliac' mense Aprili MDCCCLXI. 

9 A. Uppstrom. 



AIVAGGEUO t»AIRH HaI>I»AIU. 



CAPUT 25. 



38 Wanuh |)an J)uk sewum gast jah gala- ^®*- P®*^" 
{)odedum. ai{){)au naqadana jah vasi- muh. pei£ 

39 dedum. "Wanuh J)an |)uk sewum siu- pag. l.fac. 
kana ai{)|)au i'a karkarai jah atidd- 

40 jedum du |)us. Jah andhaQands sa 5 
{)iudan8 qi|)i|) du im amen qi|)a iz- 

vis. jah t)anei tavideduj) ainamma 
{)ize minnistane brot)re meinai- 

41 ze mis tavidedu{): I^anuh qi{)i|) 

jah |)aim af bleidumein ferai. gag- 10 

gij) fairra mis jus fraqi|)anahs m 
fon |)ata aiveino. {)ata manvido un- 

42 hul|)in jah aggilum 'is. Unte gre- 
dags vas jan-ni gebu[) mis matjan , 

aQ)aursi{)s vas jan-ni dragkide- 15 

43 du{) mik Gasts jan-ni gala^odedut) 

mik naqat)s jan-ni vasidedfi^ mik 17 



Fragmenta Matthai Evaogelii, qute in textu sequuntur, duobus 
foliiSy forma quarta minore, Codicis Ambrosiani, qui signatus est 
L 61 y coDtinentur. 

Fol. penult, pag. t'. lin. 5. sa) litera s plus , litera a minus perforata. 
— lin. 7. j<»h panel) cfr quae ad hunc locum in editione nostra Codicis 
Argentei adnotavimus. — lin. 14, 15, 16, \1, jan-ni) =s jah vL — lin. 

16. galapodedup) litera o multum Ijesa, liters de minus liesas. — lin. 

17. voiidedup) litera d posterior lesa, litene up deperdits. 

1 



• 



Hattb. Ey. Cap. 25. 26. 



Fol. pen- siuks jah Kn karkarai jan-ni gavei- 
faa^lcctu.^* 8odedu|) meina. I'anuh andbaQand 

jah |)ai qi{)andan8 Frat{;a wan {)ak sewum 

gredagana ai|)|)au af|)aar8idana 

ait)|)aa gast ai{){)au naqadana ai[>- 5 

{)au siukana ait)|)au in karkarai 

45 jan-ni andbahtidedeima pxxs. I^anub 
andbaQi|) 'im q]{)and8. amen qi{)a 
izvis. jab t)anei ni tavideda{> ai- 

namma |)ize leitilane mis ni tavide- 10 

46 duj). Jab galei{)and |)ai in balvein ai- 
veinon. ip ^ai garaibtans Kn libain 
aiveinon: 



CAPUT 26. 

1 Jab var{) bi|)e ustaub 

lesus alia ^o vaurda. qa{) siponjam sei- 

2 naim Vitu{) {)atei afar tvans dagans 15 
paska vair[)]{) jas-sa sunns mans 

3 atgiiada du usbramjan l^anub 17 

besunt _ — ~^^ ... 

sex foli8./.K __^ ^^ 



FoL penult pag. 2. lin. 1, 7. jan-ni) =; jah nL — lin. 3. sewum) 
Cod., nihil animadvertentibus Majo et Castillionieo, non habet nisi 
seumn, sive quod punctum illud, quo notae compendiariae literarum m 
et n inter se distinguuntur, rasum est, sive quod negligentia librarii 
omissum. — lin. 5. aippau) litters a prior non multum perforata. — 
lin. 7. panuh) liters h supra linesm adscripts. — lin. 9. jcth panei) vide 
supra, pag. 1. lin. 7. — lin. 10, 11. iatnde\\dup) Cod. clarissinie non 
habet nisi tam\\dup, cujus vitii Majus et Castillionaeus in Specimine 
suo mentionem non fecerunt. — lin. 16. paska) liters a partes supe- 
riores relictae sunt; liters k apex tantum superioris al» remanet; litera 
a, quflB sequitur, tota deperdita. — jas-sa) = jah scu — lin. 17. 
aigibada) liters ff inferior pars relicts est, literarum tba nullum vesti- 
gium. ^ panuh) syllaba pa rasa. — • Hanc vocem lacuna sex foliorum 
sequitur. 



Matth. Ev. Cap. 26. 3 

|)aurbam veitvode; sai nu ga- FoUnltim. 

hausidedul) l)0 vajamerein Xs «^°jjj!t. 

66 Wa izvis |)ugkei|). '4) eis andbaf- fac. lectu. 
jandans qe{)un. skula dau- 

67 })aus I'st: I^anuh epivun ana 5^^=:: 31 3 
andavleizQ is. jah kaupaste- 

dun i'na. 8umai|)-{)an lofam elo- 

68 hun Q]t)andaD8 praufetei un- 

sis Xristu. was 'ist sa slahands puk: 

69 I|) Paitrus uta sat ana rohsnai ]0/t(2 = 314 
jah duatiddja bnma aina {)ivi 

qil)andei jah {)u vast mi{) levua 

70 {)amma Galeilaiau. I|) is laugni- 
da faura paim allaim qij[)ands 

71 ni vait wa qi|)i8: Usgaggandan 15^ie = 315 
|)an i'na in daur gasaw ina anpSL- 

ra. jah qa|) du {)aim jainar jas-sa vas 17 

72 mi^ le^ua {)amnia Nazoraiau. Jah Fol. ultlm. 
aftra laugnida mil) ail)a sva- Fa"c!lecm!' 
rands |)atei ni kann |)ana man- 

73 nan: Afar leitil {)an atgaggan- 

dans |)ai standandans qe|)un 5 

Paitrau bi sunjai jah |)u ^ize 
is. jah auk razda l)eina bandvei|) 

74 l)uk. f'anuh dugann afdomjan 
jah svaran |)atei ni kann |)ana^ 

mannan. jah suns hana hruki- 10 

75 da. Jah gamunda Paitrus vaur- ^ = 316 



Fol. ult pag. 1. lin. 15. too qipia) hinc Codex Ambrosianus ad 
finem pari passu cum Cod. Arg. procedit. — I'm. 1 7. jas-aa) per assi- 
milationem pro jah sa, ut Cod. Arg. habeu — vas) infra lineam scri- 
ptum est. 

Fol. ult. pag. 2. lio. 2. laugrUda) sic Cod. Ambr.; Arg. autem 
afaiaik. — Hd. 5. siandandans) Cod. Ambr. vitiose standans; Arg. autem 
recte standandans. — liu. 5, 6. qepun || PaUr<xu) librarius primum sen- 
psit qepun du || Paitrau; deinde particulam du expuDgendam esse lineo- 
lis supra inductis indicavit. Cod. Arg. h. 1. hujus particulie expers 



[ Matth. £v. Cap. 26. 27. 

die leraiB qit)ani8 du sis pstei 
faur hanins hruk |)riiii sinfmm 
Invidis mik. jah usga^ands 
ut gaigrot baitraba: 



CAPUT 27. 



tixs317 1 At maur- 15 

gin t^&Q vau4>Anana garuni ne- 
mun allai {)ai gudjans jah {nu 17 



est — lin. 12. qipanis) sic uterque Codex. — lin. 14. fneii&f) Cod. 
Arg qfaikiB. — lin. 15. Af) ante hanc particulam in hae ipsa linea 
ezstat litera R, que vel razdov vel raideiw vel simile aliquid significa- 
verit. In margine ante ineuntem lineam habemus compendium quod- 
dam, sectionem loci numeralem (317) procal dubio indicans ; pneterea 
in utroque Codicis margine extimo, eoque superiorCf expressa sunt 
sigla literarum pr et mpf quibus formula pairh Malpaiu 1. Mappam 
denotatur. Cfr Specimen Maji et Castillionaei, pag. 35 simul cum Tab« 
I. II (6L. Tab II. n). Antecedentium sectionum ordinem numeralem 
e Cod. Arg. literis cursivis^ quas vocant, indicavimus. — lin. 16. ^a- 
rtffit) Cod. Arg. runa. — lin. 17. paigudjana) Cod. Arg. non nrnffudjans. 
Cod. Ambr* in margine inferiore dextram versus habet literas 
IGy quibus quatermo tertius decimus ad finem perductus esse indi- 
catur. Itaque quo loco Codex Argenteus folia octoginta octo cum 
dimidio vix emensus est, Codex Ambrosianus centum et quatuor fo- 
liorom numerum jam complevit 



DU RUMONIH. 



33 



34 



35 



36 



CAPUT 11. 



jab vitubnjis Grf4>s 
waiva unusspilloda Bind 

stauos is 
jah unbilaistidai 
vigos Is 
-Was auk uf kun{)a 
fraj)i Fraw/ins 

- ai})|)au was imma 
ragineis vas 

- Ait)|)au was Kmma 

fruma gaf 
jab fragildaidau Imma 

- Unte us 'Imma 
jab {)airb i'na 

- jah in *unma alia 

- Immub 'vuIt)U6 
du aivam :- amen > 



Fol. 277. 
non perf. 
pag.l.8.cl. 



9 



12 



16 



18 



Fragmenta luecce Pauline ad Romanos Epiatole Codici Caroline, 
qui in Augusta apud Guelpherbytanos Bibliotheca adaervatur, de- 
bemus* 

FoL 277. pag. 1. lin. 1. Quse Cod. Carolinoa in hac linea habuit, 
a bibliopego absciaa sunt. Fuerint fortaase : Dhqripa ffabeiru handiugem*^ 
que in Cod. Ambrosiano A, pag. 61, in fine, leguntur. -^ lin. S. 
unu89p(0oda) sic Codex; optandum erat umuipiUodoB vei potius rnitif- 
9oMios. Ctt GL. ~ lin. 7—10) Es. 40, 13. ~ lin. 11—13) Job. 41, 2. 
— lin. 12. fruma gcf) sic Cod. 



6 Rom. Cap. 12. 



CATDT 12. 



IZ s 17 1 Bidja nu izvis bro^rjus 
a = 1 ^airb blei|)e]n Gt^B 

usgiban leika izvara 21 

saud qivana veihana 
vaila galeikaidana Gt^|)a 

anda{)abtaDa 24 

blotinas8u Izvarana 
2 Ni galeiko|) izvis 

{)amma aiva 27 

Fol. 277. ak inmaidjaip 

pag.2.clar. ananiuji|)ai 

frat)jis izvaris 3 

du gakiusan 

wa sijai vilja Gti^is 

{)atei go{) 6 

jah galeikaij) 

jab ustauban 
6 = 23 Qi|)a auk |)airb anst Grti}}8 9 

sei gibana i'st mis 
allaim visandam in izvis 
ni mais fra{)jan 12 

{)au skuli fra|)jan 
ak fra{)jan du vaila fra{)jan 



Fol. 277. pag. 1. I'm. 25. bloUnassu) sic Cod.— 'Quod QL. dicunt apud 
Ihreum legi bloiu nassu, id BuschiDgio, non Ihreo vitio tribuendum est, 
nam Ihreus ipse bloU'Wruusut in duas lineas divisum, recte edidit. 
Cfr quoqiie not i, pag. 9 (Busch. pag. 107), et Indicen3» pag. 92 (173). 

Fol. 277. pag. 2. lin. 1. oA* imnauJUaip) abscisa a bibliopego, restituta 
a GL. — lin. 2. ananiu/ipai) ante banc vocem in hac ipsa linea librarius 
primtim scripstt p, quam literam mox rasit, non totam quidem, sed 
ut partem superiorem dextre alie intactam relinqueret. Hinc inmaid/aip 
illud omnibus suis Uteris in priore linea scriptum fuisse, neque post 
se in eadem linea quidquam, ex. gr* izvis y habuisse conciudimus. *- 
lin. 3. frapjut) Cod. ab initio habuit framapjis, vocem nihili, ciijus 
literae m et a, bsc plus, ilia minus, rasae videntur; colore aaltem 



Rom. Cap. 12. 7 

warjammeh 15 

svasve 6*4) gadailida 

mita^ galaubeinais 
Svasve raihtis 13 

in ainamma leika 

li|)uns inanagans 

habam 21 

|)ai{)-|)an lil)ju8 allai 

ni |)ata samo 

taui baband 24 

Sva managai ain leik 

sijum in Xristam 
a{)t)an ainwarjizub an^ar 27 



— Deest fo- 

17 — — — — — — — — lium. 

in andvairl)ja Gu\is Fol. 25^. 

ak jab in andvairbia ^^^ P®"* 

_ 11 • pag.l.8.cl. 

manne allaize 3 

18 Jabai magi vair{)an 

us izvis 
mi^ allaim mannam g 

gavair|)i babandans 

19 Ni izvis silbans 

gavrikandans n 9 

liubans 
ak gibi|) staj) |)vairbei« 

Gamelit) ist auk 12 

:- mis fraveit leitaidau 



pallidiore, quam quo vicinae, hae liters sunt - lin. 27. anpar) supple: 
anparis Upju8. 

Cap. 12. V. 17. Suppleas e Ood. Ambroaiano A: Ni aimmmehun 
uba und vbUamma uspibandans, bisakoandans godia ni patainei 

Fol. 256. pag. 1. lin. 1. in andvairpja Gups) literarum, quibus he 
voces constant, superiores partes abscisae, inferiores relict® sunt. - 
lin. II. pvairhein) Ihreus, ed. Upsal., thwair , , , - Hn. 13, 14) Deut 
32, 35. - lin. 13. kttaidau) sic Cod. Carol.; Cod. Ambr. ktaidau, - 
Propius a margine, quam in Knittelii editione, hsc linea et qus 



8 



Rom. Cap. 12. 13. 



20 



21 



- ik fragilda q]{>i|> Fratiya 
-Jabai gredo fijand {>einaiia 

mat gif imma 

- a^ jabai |)aur8Jai 
dragkei i'na 

- {)ata aak taujands 
haurja funins 
rikis 

ana haubi|) is 
' Ni gajiukaizau af unt)iu{)a 

- ak gajiukais 
af l>iu|)a unt>iut) 



15 



18 



21 



24 



CAPUT 13. 



6 = 51 

FoL 256. 
pag.2.c]ar. 



All saivalo valdufnjam 

ufarvisandam ufhausjai 
unte nist valdufni 
aija frain GupSk 
l)) |)o visaodona 
fram Gti|)a gasatida sind 
Svaei sa andstandands 

valdufoja 
Gi4>8 garaideinai andstol) 
i]) |)ai andstandandaitB 
silbans sis 

vargi{)a nimand 
I^ai auk reiks 
ni sind agis godamma vaurstva 

ak ubilamma 
a})t)aD vileis 



27 



C 



12 



sequitar, incipiunt — ^ lin. 15'»22) Prov. 25, 2t. sq. '— lin* 16. nuxt) 
sic uterque Codex , non mad, qu» vox nihili Codici Carolino haud jure 
ac merito tributa fuit. 

Fol. 256. pag. 2. tin. 1. Litens quedam ineuntis linefe paolulam 
abscise sunt Cfr Knittelii Edit. Tab. t — lin. 16. piup taujais) 



Rom. Cap. 13. 14. 

. ei ni ogeis valdufbi 
|)iut) taujais 
jah habais hazein us t>afniDa 

4 Unte 6t4)s andbahts ist t)U8 

i'D godamma 
1^ jabai ubil taujis ogs 
unte ni svare 

{)ana hairu bairi|) 
Guj^s auk andbahts ist 

fraveitands 

in {)vairbein 

{)amnia ubii taujandin 

5 Du[)t)e ufhau8Ja]{) 



CAPUT 14. 



15 



18 



21 



24 



27 



Desunt 
duo folia. 



jah qivaini 
jah daut)aim 
fraujinot) 

10 Ip })u wa stojis 

bro{)ar |)einana 
ai[)|)au jah })u wa frakant 

bi*o|)r {)einamma 
allai auk gasatjanda 

faura stauastola Xm^us 

11 :-GameIi[) ¥st auk 

:- liba ik qi|)i|) Frau;'a 

:- |)atei mis all knive biugij) 

:- jah andbaiti^ 



Fol. 255. 
non perf. 
pag. I. el. 



12 



Itbrariua in eo fuit, ut piupfais scriberet, mox autem errorem corr«xit. 
— Ho. 22. hcUru) Cod. Ambr. hcUrau. — Kn. 27. u/hausfaip) addaa e 
Cod. Ambr.: ni patainei In pvairheins ak jah in mipvisseins. 

Cap. 14. V. 9. Supple: Du pamma auk XriHue gawaUjah kbaida ei 
Fol. 255. pag. I. lin. 1. jah ^oaim) literaruoi partes superiores 

2 



10 Rom. Cap. 14. 

:- all razdo GQ|)a 

12 pannu nu warjizuh UDsara 15 

fram sis ra{)jon 
usgibi|) Gu^a 

13 Ni j[)anamais nu 18 

UDS misso stojaima 
ak t)ata stojaij) mais 
ei ni satjaij) 21 

bistugq bro|)r 

ai{)|)au gamarzein 

14 Vait jag-gatraua in Yrauj'm lemsL 24 

[)atei ni vaiht, gavamm 
j[)airh sik silbo 

niba |)amma munaudin 27 

Fol. 256. ^« unhrain visan 

p. 2. 8. d. |)amma gainain ist 

15 jf{) jabai in matis 3 

bro|)ar |)eins gaurjada 
ja ni bi fria|)vai gaggis 
ni nunu mata |)einamma G 

jainamma fraqistjais 
faur {)anei Xmfus gasvalt 

16 Ni vajamerjaidau 9 



abscisae sunt; cfr GL. Tab. II. v.- lin. 10—14) Es. 45, 23. — liu. 14. 
aU) librarius primum scripsit aUat delude cognito errore ultimam lite- 
ram rasit. Itaque regulae conseutit, quod velut ei contrariuni animad- 
verterunt GL; v. gramm. pag. 200. b. 11. — lin. 19. misso) ut viam, 
quam iiigressus est Grimmius, sequamur, banc vocem derivamus e 
radice mip, unde meipan, maip, mipum, rnipuns, vitare etc., quae radix 
conjuncta cum Uteris ^« adjectivum quasi verbale inisayVitaiua^fMabilis* 
efBcit. Misso igitur earn innuit rationem , qua quid inter quosdam , aliis 
vitatis^ iiat. Huic cognatum est missa, ex. gr. vocis missadeds, actio vita- 
hiUs 1. vitanda; missaleiks, qui vitaiam i. e. diversam ah aliis amUUudinem 
habet; prieterea maipms, donum, cmelium, quod in armario abscondi- 
tum oculis hominum subtrahitur. — lin. 24. jag-gatraua) = jah go- 
iraua. 

Fol. 255. pag. 2. lin. 1. toa unhrain visan) a bibliopego ita abscisa, 
ut nisi partes inferiores literarum r et t; cum punctis admodum paucis 



Rom. Cap. 14. 15. 



11 



UDsar p\up 

17 Nist auk ^iudaugardi GupQ 

mats jab dragk 
ak garaihtei jah gavair/^i 
Jah fahe|)8 
in ahmin veihamma 

18 Saei auk in {)aini 

skalkino|) Xristaxx 
vaila galeikai|) Gup3L 
jah gakusans ist , 
mannam 

19 I'annu nu 

t)oei gavairt)ji8 sind 
laistjaima 
jah {)oei timreinais sind 
in uns misso 

20 Ni Dunu in matis 

gatair vaurstv Gu^s 



CAPUT 15. 



12 



15 



18 



21 



24 



27 



Deest fo- 
lium. 



|)ize idveitjandane l)uk, 
gadrusun ana mik 
4 Sva filu auk 

sve fauragameli[) var^ 
du unsarai laiseinai 



Fol. 280. 
nihil fere 
operforat. 
*^pag, 1. cl. 



6 



aliarum non supersint. Cfr GL. — )in. 11. piudangardi) Cod. vrtiose 
non habet nisi piudangardi protinus sequente vocabulo Gups, ita ut 
locus literae t non vacet, quae neque supra lineam adscripta est. Cfr 
autem GL. — lin. 13. gavavrpi) literae rp compendio scriptae; cfr GL. 
gr. pag. 2L — lin. 24. sind) Ihreus, ed. Upsal, recte. 

Fol. 280. pag. 1. lin. 1) HcTC linea abscisa est, ut non restet 
nisi unus ductus, qui infra earn descendit. Suppleas saltern: po id- 
rei^a. Ps. 69. 10. -lin. 4. auk) recte Ihreus > edit. Upsal. — tin. 5. earp) 



I 


2 Ron. Cap. 15. 

1 




gameli{i var|> 




ei |>airh {)uIaiD 




jah ga|)raf8tein 




boko 




ven babaima 


5 


Jp Gup {)ulainai8 




jah |>rafsteinai8 




gibai ^Lzvis |)ata aamo fra))jai» 




i'n i'zvis miaso 




bi XristVL lesn 


6 


Ei gaviljai aioamma muii|>a 




hauhjaij) Gu^) 




jah attan FraujiuB 




unsaris I^^uis Xm/aus 


7 


In [)izei andnimail> 




i'zvis misso 




avasve jah Xristua 




andnam Izvis 




du vull)au Gups 


8 


Qipn, auk Xristxi I^^u 




andbaht vaurt)anana 


FoL 280. 


. bimaitis 


p. 2. s. cL 


fram sunjai Gups 




du gatulgjan 


• 


gahaita attane 


9 


tp {)iudo8 




in armabairteina 




bauhjan Gup 




Svasve gamelit) ](st 




:- du|)|)e andhaita t)U8 




:- in |)iudom trauJB 




:- jab namin |)eiQamma 




liut>o 



9 



12 



15 



18 



21 



24 



27 



12 



litero rp compendio scriptae. — lin. 23. mmsve) Ihr. ed. Upsal. twa woe. 
Fol. 280. pag. 2. lin. 1. bmaiHs) abscisum a bibliopego , reatitutum 
a 6L. - lin. 9-12) Pa. 18, 50. 



Rom. Cap. 15. 13 

10 Jah aftra qi|)i|) 

sifai}) |)iudo8 

mi^ managein i's 15 

11 Jah aftra qi|)i{> 

:- hazjif) alios |)iudo8 Fraujan 

:- jah hazjaina Kna 18 

:- alios mapageins 

12 Jah aftra Esaeias qit)i|) 

vair))i|) vaurts laissaizis 21 

jah sa usstaodands 
reikino|) ,t)iudom 
du imma {)iudos venjand 24 

13 I|) Gt4> lubainais 

fuUjai izvis 

allaizos fahedais 27 



Fol. 280. pag. 2. lin. 14, 15) Deut. 32, 43. » lin. 17—19) Ps. 
117, 1. — I'm. 21--24) Es. 11, 10. — lin. 23. reikinop phtdom) sic 
Cod. ~Signa citationis desiderantur lin. 12, 14, 15, 21«-24* 

In margine inferiore eoque fere medio hojus paginie exstatlitera 
quaternionis E, que indicat jam ad finem quaternionis quinti vel ad 
finem folii quadragesimi perventum esse, quot folia ab ineunte epistola 
ad bunc locum rationibus putatis Codex, dum integer erat, habuit. 

De Uteris divisionum et subdivisionum Eutbaliananim, qus in mar- 
ginibus Codicis aut sunt aut fortasse. fuerunt, cfr Knittelium, pag. 
382 sqq. 

Signs interpunctionis textus ipse, si unum locum excipias, plane 
desiderat, cui defectui ineqnali linearum dispositione quodammodo 
subvenjtur. Pneterea animadvertendum est, duo archetypi folia^ foL 
256 et fol. 255^ in ipso Codice inversa reperiri', ut quae paginae prio- 
rem locum tenere debebant, re ipsa posteriorem teneant 



SKEIREINS 
AIVAGGELJONS I»AIRH IOHANNEN. 



I. 



Fragm. L 
perforat 
column. I. 
satis fac* 
legitur. 



8aei fra))jai ai|)- 
{)au sokjai Gup. Al- 
lai usvandidedun: 
damana unbruk- 
jai vaur{)UD: 

Jah ju uf dau|)au8 
atdrusun staua: 
Inuh t)is qam ga- 
mains allaize 
nasjands: allai- 
ze fravaurhtins 
afhrainjan. .ni 
ibna nih galeiks 
UDsarai garaih- 
tein: ak silba ga- 
raihtei visands: 

Ei gasaljands sik 
faur uns: hunsl 



10 



15 



Fragmenta, quibus nomen Skeireuu a Massmanno inditum est, 
partial in Codice Ambrosiano i G. 147, partim in Codice V aticano 
5750, utroque membraneo, fo/hia quarta majore, reperiuntur. 

Fragm. I. Cod. Ambrolf. pag.*113, 114« Liters initiates primse 
hujus fragmenti coluinn8e,/|)raecipue vero liters finales postremae, tem- 
porum injuriis plus minu^ve deletae sunt. 

Col. 1. lin. 1—5. /E Psalmo Davidis 53, 3. 4. Ab initio fortasse 
supplendum: Gup us Mmma anahnaiv ana sununs manne du saiwan 
jau sijai .... — )in. 7. staua:) sic Cod. certo, non stauai. Quod pro 
1 habuit Massmannus, non est nisi linea perpendicularis literae s vo- 



^ ^i n.i> 



r>»v - 



./ 



*» * */ *1" I V 



^.^i itii 




Skeir. I. I. 2. 15 

jas-sau|) Gt«|)a. J)i- 

Z08 manasedais 20 

gavaurhtedi us- 

lunein: Pata nu 

gasaiwands lo- 

banues j[)o sei us- 

taubana babaida 25 

vair()aQ fram Fraujhi ga- Fragm. L 

1 •! . . col. 2. sat. 

rebsn mij) sunjai f^^ l^g. 

ifi— qaj): sai sa ist vi{>- -^ 

„ rus GwJ)s. saei afni- ( i £ 

„ mi|) fravaurbt t)izos maDase- ^^^^ 5 

/A „ dais : Mabtedi sve- J 

|)aub jab iau mans 

leik. valdufDJa 

{)ataine gudiskam- 

ma. galausjan al- 10 

lans us diabulaus 

anamablai: akei 

kunnands {)atei 

svaleikamma val- 

dufuja mabtais 15 

nau|)s ustaikoida 



cabuli "iustunC*, quod secunda maniis h. ). scripsit. — Hn. \9.ja8-8aup) 
per assimilationem pro jah sdup. — GupaJ) puncto locus saltern non 
deest. — lin. 21, 22. us^kmem) sic Cod., non %i8\\aundn, niulto minus 
us^saunein, ut vulgo legitur, quamquam Massmannus, saltern repro- 
baudi causa, de tu\\lunem cogitavit; v. ed. 1. pag. 59. Omnia, quibus 
litera / distinguitur a litera a, heic adsunt; cfr quae disputavimus 
"^ Marc. 10, 45. Radix est hi, ex qua statuere posse nobis videmur 
Uoan^ Iau, Uvum 1. tevunif Uvans, solvere. 

Fragm. I. col. 2. lin. 3. gap) v. Job. 1, 29. — lin 3, 4. vip\\rus') 
sic Cod. — lin. 5. p fravaurM) supra lineam adscripta. Cfr Massm. — 
lin. 7. xtm) sic Cod. pro inuh, quod usitatius est. — lin. 9. pataine) 
sic Cod. pro pataineu Librarius primum scripsit patemey quod postea 
correxit. — lin. 12. akei") scil. mahtedi pata.. — lin. 16. naups) neces- 
aiiasy coactus; ex^ obsoleto nauan, namau .... terere, unde binauan 
(Luc. 6, I) conterere, quocum conferas, licet significatione translata, 



16 Skeir. I. 2. 3. 

vesi: Jan-ni (mna- 
8e]{)8 fastaida ga- 

raihtejQs garehsn; % 

Ak nau{>ai gavaurh- 20 

tedi manne ganist: 
Jabai auk diabulau 
fram anastodei- 
nai. nib Dau{)jaD- 
din ak uslutondin 25 



Fraem. L niannaD: jab |)airh 
col 3. sat. liugn gawatjandi» 



ufargaggan anabusn 
Patuh vesi vi{)ra |)a- 

ta gadob: ei Frauja. qi- 5 

mands mahtai gudis- 

kai: jab valdufoja 

l)ana galausidedi: 
Jab naujiai du gagu- 

dein gavandidedi: 10 

Ne auk |>ubtedi l)au 



Dan. benauet, HoU. benawi, amir^us. Vide Molbech, Daoak Ordbog, 

utraoique editionein, ad hunc locum. — liii. 17— 19. yanni —yore^bn:) 

sic Cod. — Haec senteutia me judice aliunde non pendet> sed ipsa 

per se constat, ita ut non sit, quod garehan cum garehsns, objectum 

cum subjecto, mutemus. — lin. 20, 21. ak — gatM:) sic quoque 

Cod.; enuntiatio aliunde non pendet. — Wn, 2*2, jabai auk) sic Cod. 

sequente nomine substantivo dativi casus cum participiis pro nomi- 

nativo et verbis finitis, nisi ponamus, aut adesse ellipsin, aut^o^oi 

h. 1. idem significare ac Gnecorum ^. 

Fragm. I. col. 3. lin. 2. gavoaijandin) sic Cod. , non gawoijandin^ ut 

4 Massmannus ceterique habeot. Cfr Isl. Avef/a, Anglos. koeUan, Germ* 

vet hwezjan, acuerep meUare, ilUcere. — lin. 4. patuh) hinc incipit apo- 

dosis. — lin. 8. pana) scil. mannan. — lin.' 11. ne) sic Cod. — Hanc 
voculam per nofme vertunt auctores, quod nobis minus placet, pri- 

mum quod hiec significatio ab hac vocula aliena est, deinde quod 

ejusmodi interrogatio nihil habet, quo cum iis, qu» anteceduut et 

subsequuntur, connect! possit, turn quud argumentatione jam inita 

. omnia qunstio inepta est, atque etiam periculosa, si is, a quo 

qmritur, negando respondeat, quo facto is, qui interrogavit, re 



Skeir. I. 3. 4. 17 

in garaihteins gaag- 

vein ufargaggaD: 
Po faura ju us ana- 

stodeinai garaidon 15 

garehsn: Gadob 

nu vas mais {)ans 

svesamma viljin 

ufhausjandans di- 

abulau: du ufar- 20 

gaggan anabusn 
- Gu]fs. |)aDzub af- 

tra svesamma vil- 
jin gaqissans vaiiv 

j^au nasjandis lai- 25 

seinai: jab fra- Fragm. I. 

kimnan unselein col. 4. sat. 

|>i8 faur^is us- 
lutondins: 
\p sunjos kun[)i 
du aftraanasto-' 



fat:, leg. 



vera ad incitas redactus est. Qun quum ita sint, aliam tentemus 
viatn, qua locum hunc ancipitem explicemus. Boppius de stirpibus 
demonstrativis disserens (v. Vergl. Gramm., 2 Ausg. §. §. 369—371) 
mentionem facit stirpis demonstrative na, cujus vestigia in Gothica 
quoque lingua reperiri docet> neque ab hac mente Grimmius alienus 
est. (Deutsche Gr. III. pag. 249). Horum virorura auctoritatem se- 
quentes statuimus voculam ne h. I. pronomen demonstrativum casus 
instrumentalis esse, ortam e stirpe na pariter atque we e wa et 
pe e pa. Itaque verbum fere pro verbo reddimus : Hoc modo enim visas 
quidem fuisset in justitia co'ercitionem fransgredi prius illud jam ab initio 
paratum s. initum consilium. Quod si recte disputatum est^ non pos- 
sumus non recordari locum Luc. 14, 31, ubi post du vigan inveni- 
tur illud na, qunm vocem pro accusativo respiciendi nos nunc habere 
ne mireris^ nam vocabula du vigan ad reddenda vocabula tU noXafiov 
non minus quam du usUuhan ad reddenda vocabula eU dnaQTiofiov 
sufficiunt. — lin. 12, 13, gaag\\vein) sic Cod. pro gaagg\\oein. — lin. 
13, 14. yfargaggan:\Po) signum interpunctionis et magna litera initialis 
h. 1., ut pluribus aliis, vitiose usurpata sunt. 

Fragm. I. col. 4. lin. 3, 4. u8\(luiondins) sic Cod., non us\\luiondi8f 

3 



18 



Skeir. I. 4. II. 1. 



Fragm. II. 
n. m. perf. 
col. 1. fac. 
leg. 



deinai t)ize in 6tt{)a 

UBxnete gasa^an.* 
louh p\s nu jah 

leik mans and- 

nam: ei laisareis 

uns vair|)ai pi- 

Z08 du Gi4>a* garaih- 

teins. Sva auk 

skulda du galei- 

kon seiuai frodein; 
Jah mans aftra ga- 

Ia{)on vautdam 

jah vaurstvam 
jah spilla vair- 

|)an aivaggeljons 

usmete: Ip in 

|)izei nu vitodw 

gaaggvei ni |)at- 

ain gavandeinai 



10 



15 



20 



25 



11. 



nai galaubeinai 
vaii^ands ju faur 
ina bal|)e]^; 
In mela raihtis 
|)ulainais leikis 



5 



quod legitur apud GL. — lin. 8. gasatjan) i. e. ponere, cMibere, uU. — 
lin. 11. laigareis) Massm. pag. 6 mendo typographico habet laufareis, 

— lin. 15, 16. galei\\k<m) Massm. p. 6 habet yafa'|| ron. — lin. 2^.vitodis) 
litcra s foramine interiit — lin. 25. gaoandemai) sic Cod., quamquam 
pallidis lit'eris postremis n et a, et expallida litera finali i. Fortasse 
suppleri potest: ak jah idrmgai naudipaurfki f «* . . . . 

Fragm. IL Cod. Ambros. pag. 77, 78. — col. 1. lin. 1. wai) rcli- 
quiK sunt, opinor, pronominis sei\\nai; ante vero aupplendum videtur: 
Ip unagands' Neikcntdemua. — lin. 2./atir) liters ur compendio scripte. 

— lin. 3. balpeip) = audacia utiiur, audader hquHur; v. Job. 7, 50. — 
lin. 5. leikia) aic Cod.# non kik U; interpunctionia signum deaideratur. 



M^^ 
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afar t)uiaiQ svi- 

kunl)aba nnp lo- 

seba usfil hands: 
Ga8vikun{)jand8 

ei ni afvandida sik 10 

i'Q fauraina{)lje 
-- wotos: loub 

t)i8 jah nasjands 

nauh mi^^an ana- 

stodjanda us- 15 

taiknida |)ana 

'iupa briggandan 

in t)iudangard- ► 

jai Gt4)8 vig qij^ands: \^//y// ( 

^men amen qi|)a ^ 20 ' *", 

'* |>U8 niba saei ga- ; 
" bairada iupa{)- | J . ** * 

ro: m mag gasai- t. /- ^ / 

wan |)iudangard- \ 

ja Gtijisplupaj)- f 25 

ro {)an qaj) |)o vei- Fragm. II. 

hon jah himinakun- l^g] ^' ^'^ 

don gabaur|): an- 

))ara |)airh {)vahl 

U8{)ulan: £^am- 5 

muh J)an ni fro{) Ne- 

kaudemus. in |)is 

ei mi{)t)an frumist 

hausida fram laisar- 







— lin. 6. afar) sio Cod., non (^a« quod vitio typographico Massm. 
habet; v. pag. 7. — lin. 7, 8. I<JJiseba) sic Cod. pro lohrfa; cfr Marc. 
15, 45! — lin. 8. uafilhands) i. e. sepuUuram faciens ytXcurana, — lin. 10. 
nt) supra lineam adscriptuni. — lin. 14> 15. ana^itodjanda) syllaba na 
compendio scripta. — lin. 20. sqq.) Joh. 3, 3. 

Fragm. II. col. 2. lin. 3—5. an^ftara pairh pvaAH uspulan) dictum 
per epexegesin. — lin. 4. poahC) Cod. tranapositis Uteris ptndh. — lin. 
6, 7. N^kaudemus) sic Cod. pro Ne^kaudemM, ^ lin. 7, 8. in ^ J ei) 



•>, 



I r \k 



20 



Skeib. II. 2. 3. 



A -yr 







>» 



»» 



•* 



r6 

Fra^m. II. 
col. 3. fac. 
leg. 



ja: Inuh {)is qa|): 
^'^ C'Waiva inabts ist manna 
gabairan al{)ei8 
visands: Ibai mag 
i'n vamba ai^eins 
seinaizos aftra 
galei|)an jag-ga- 
bairaidau :J[ 
Vnkunoands auk 
uauh visands jab 
iii kuDoands biub- 
ti: jab |)o leikei- 
non us vambai mu- 
nands gabaurj) 
in tveifl atdraus 

Inuh |)i8 qa|): waiva 
mabts ist manna 
alpeis visands ga- 
bairan: i'bai mag 
in vamba a]{)ein3 
seinaizos aftra 
galei{)an jab ga- 
ZT bairaidau: 

\p nasjands |)ana 
anavairt)an dom 
is gasaiwands: jab 
{)atei in galaubei- 
nai {)eiban babaida: 



10 



t* 



t» 



)» 



I* 



f> 



>» 



»i 



15 



20 



25 



5 



10 



sic Cod. — lin. 10. sqq.) Joh. 3. 4. — lin. 11. manna) Cod. non 
nisi man, compendio scriptum. — lin. 16, \7, jaff-ga}j/>airaidau) pro jah 
ffo^bairaidau, — lin. 20, 21. biuAlj^tt) i. e. morem 8. modum Salvataris 
docendi — lin.25. sqq.) Joh. 3, 4. 

Fragm. II. col. 3. lin. 1. manna) sic Cod., h. 1. plane scriptum.— 
lin. 9. dtm) i. e. candiUonem s. habitum animu Cognatum est Sanscr. 
dadhdmif Gr. %i^(n, — lin. 12. peihan) sic Cod., non peiha; syllaba 
han supra lineam plene, non compendio adscripta est Cfr autem 
Massm. 






Skeir. II. 3. 4. 21 

Gaskeirjands i'ni- 
ma 8ve mi{>}>an un- 
kunnandin qi- 15 

^^ amen qij^a |)U9. 'J/ ^[X ^>/ '/ -^/ / 

jr \ " niba saei gabaira- / 

^' ^ " da us vatin jab 

I " abmin ni mag inn- 20 

\ " galei{)an in |)iu- 
iA — dangardja Gwl)8:*7Naudi- 
|)aurfts auk va's: 
Jah gadob vistai 
du garebsn dau- 25 

peinais andni- Fragm. 11. 

— man: at raihtis col. 4. fac. 

leg. 
mann U8 missa- 

leikom vistim 

ussatidamma : 5 

lis saivalai raib- 

tis jah leika: 

jah an{)ar t>izo 

anasiun visan- 

do: ant)aruh 10 

{)an ahmein: 
Du|){)e gatemiba 



Fragm. II. col. 3. liii. 13. gaskeirjands) sic Cod. — I'm. 15, 16. qi^pands) 
item. — Sive hoc sive illud participium pro verbo finito positum est — 
lin. 16. sqq.) Job. 3, 5 . — lin. 21, 22. friu^ianffardja Gups) gardja supra 
lineam adscripto, omissa est propter angustiam loci lineola transversa 
sequentis vocis. — lin. 22, 23. naudlpaurfts) sic Cod.; Gr. dvaynti. — 
lin. 24. vt^ot) adv. 1. positum. — lin. 25. du) nota infinitivi, subject! 
loco positi. Cfr Marc. 2, 9; 1 Cor. 11, 6; Philipp. 1, 24. 

Fragm. II. col. 4. lin. 3, 4. r?u9«o||^om) sic Cod., forma debili, 
non m*9tfci|2edrav}i. Cfr GL. gr. pag. 171. — lin. 4. vistim) sic Cod., 
non vistaiim, ut errore typographico habet Massm. ed. 2. — lin. 8— 10. 
anpar — visai^do) sic Cod. per avanoXovd'lav. — lin 9. anasiun) sic 
Cod., non anasiuni; literse t spatium non vacat. Massmannus deceptus 
est fulcro litersB k vocis gasvikunpjands , quod ab altera membranie 
parte ocuHs investigantibus se offert. •— lin. 12. gaienuba) sic Cod., 
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and liana {)ize 

laist. jah tv- 

08. ganamnida 15 

vaibts: sve- 

sa bajo{)ym da 

daupeinais ga- 

rebsnai. jah 

patB raibtis 20 

anasiunjo vato 
y^Jah pauh anda- 
' {)abtan abman 

ei raibtis |)a- 
/P ^ gasaiwan 25 

IlL 

/Jf FragmJII. "^naga vesun jai- yfy ^ Jm 

l«g- " jab daupidai ve- 

^ * ,- ^ ^» /^" sugyjJNi oaub|>a- 

"'•••^^ '^^ ' J>^\i\3\i galagi[)8 vas 5 

>- •'^^ " in karkarai loban- 
p i' nesw I^atub J)an 
qi{)ands aivagge- 
lista ataugida: 
Ei 80 garehsns bi iO 

i'na newa andja 
vas: |)airh Hero- 



ut Massm. quoque ed. 2 agnoscit. — lin. 14, Id. ir||o«.) sic divisum 
pro ixio%; punctum vero faUo scriptum* — lin. 16. vaShiii) sic Cod*; 
cfr autem Luc. 1, 1. ^ lin. 18. 19. ^o||r«Atfnai) Cod. clarissime, vitiose 
autem ^o|reA«nat«. -^ lin. 20--23) sic Cod. per attractionem. •^ lin. 25. 
^(Mattoan) ut sententia finiatur, addimus: mahtedi paiei vaUa irnma 
Frauja andhof. Cfr Marc. 12, 2a 

Fragm. III. Cod. Vatican, pag. 59, 60. — coL 1. lin. 1. naga) i. e. 
mall^iagam Ante banc vocem suppleri potest: Vasuh panjuh Johannes 
daupjandi in Ainan nevoa Sakim, in pizei tatna etc Job. 3, 23* 24. — 



#" 



Skeir. III. 1. 2. 23 

des bininain: 
Akei faur {)ata at 

bajo|)aiii daup- 15 

jandam: jah aif»- 

wa{)aramiDeh sei" 

na anafilhandafn 

daupein: m\p sis 

misso sik undrun- 20 

nun: sumai ni 
/^unnandans wa- 

|)ar skuldedi 
/2 maizar I^a|)roh 

& |)an YBLTp sokeins 25 

r^ US siponjain lohan- FragmJII. 

nes mi|) ludaium col. 2. fac. 



/^ ' bi sviknein: 

In t)izei ju jah leikis 

hraineino i[ninaidi|)s 5 

vas sidus: jah so 
bi Gtfj[). hrainei ana* 
budana vas: ni {)a- 
naseit>8 Jadaiviskom 
Vfarranneinim jah 10 

sinteinodaupei- 
nim brukjan usdaud- 



*«g- 



lin. 15^ 16. danqB/IJandam) librarius primum scn^sii gtUauUlJandam, qnod 
postea correxit.— lin. 18. anf^UAandam) sic Cod.; refertur ad bqfapum, 
lin. 15. — lin. 20, 21. 9ik undrur^nun) sic Cod., non andnmnun; cfr 
aatem Marc. 9^ 34. *- lin. 24. maiza) sc. visan, Ejusmodi ellipsis 
etiam in lingua Islandica, imprimis post verba munu et tkulu, repe* 
ritur. — lin. 25. ftan) sic Cod.,^non pau. — eoketna) literis ns compen- 
dio scriptis. Cfr Massm. ed. 2. 

Fragm. Ill* col. 2. lin. 1. tu) ntraque litera, praesertim liters fina- 
lis , Ifesa est. ^ e^onjam) litera t supra lineam adscripts. — lin. 8, 9. 
fit ptJJifuueipe) sic Cod.; Gr. fiijfUvt. — lin. 9. Judaiviskam) sic Cod. 
pro ludaMikam, et quidem forma debili; cfr missaleikom, II. 4. 4. — 
lin. 11, 12. sinieinodaupeii^im) sic Cod.; de compositione, cfr quodam- 
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jaina: ak lohan- 

ne hausjandans 

{lamraa fanrrinnan- 15 

din aivaggeljon: 
Vasuh l)an jah Frau/a. 

^o abmeinoD ana* 

filhands daupein: 

Eit)an garaihtaba 20 

var|) bi sviknein 

sokeins gavagida: 

Cnte vitoj) |)ize un- 

faurveisane mis- 

sadede ainaizos 25 

Fragm.III. vitdp raidida: az- 

nidaizos iitana bi- 

baurgeinais: 
Afaruh J)au J)o in va- 5 

to vairpandans 

brain: jah hysso- 

pon jah vuUai rau- 

dai ufartrusnjan- 

dans: svasve ga- 10 

dob ^ans ufarmito/t 

munandane: 
1|) lohannes idrei- 

gos daupein meri- 

da: jah missade- 15 



modo Latinum illud semper^UmUas. — I'm. 13. ak) scil. ef, quod parti- 
ciila m, I'm. 8, contineiur. — I'm. U. hausjandam) sc. usdau^aina. 

Fragin. III. eol. 3. lin. 1. vUop raidida:) sic Cod.; sensus: lex enim 
legem statuU uniue peccatorum ab imprndentibus cammissorum, Cfr Num. 
19, 11 sqq. — I'm. 1, 2. osrlj^^on) sic Cod. genere quodam appositionis 
vel breviloqueniiae. Litera a multum IsBsa est, Utera z paulo tantum. 
— lin. 6. vairpandans) appositione quoque dictum. — 9, 10. vfartrusn- 
;cm||dan*) item. — lin. II. ufarmUon) sic Cod. — lin 12. munandane) 
sic Cod ; nos pro genitivo partitivo habemus, ceteri pro munandans, 
ace. cas., false scriptum putant. Cfr pai piudo; ToifS %o»v fAeU,6wwv. 



Skeir. III. 3. 4. 25 

de aflet t)aiiii ain- 

falt)aba gavand- 

jandam gahaihait: 
1^ FraufiuB. at afleta 

fravaurhte jah 20 

fragift veihis ah- 

mins: jah fragi- 

banda im {latei sun- 
jus |)iudangard- 

jos vaii^aina: 25 

Svaei sijai dau- Fragm.III. 

peins lohannes 5®*' f • ^^^ 

*' fac. leg. 

ana midumai tva- 
ddje ligandei 

ufiEirt)eihandei 5 

raihtis vitodis 
hrainein: 'i|) min- 
nizei filaus ai- 
vaggeljons dau- 

peinai: Inuh ^ 10 

])is bairhtaba 
I ij^ una laiseil) qi{)afid8. ,^^ 

^i^^l 2^"'"Al)|)an ik in vatin /v4 / » 

// '• izvis daupja: ij) ^l/f Iv Ji I-' 

** sa afar mis gaggaw- 15 / 



w 



da: 8yin|)oza mis 



— lin. 19. Ip Fran/^ins,) sic Cod., sc. daupein merjandiM, per avcutO" 
Xov&lav pro ip Frauja daupein merjanda. — oQ h. 1. pneter. — lin. 21. 
fragift) subaudi gahaihait, — lin. 22. jcih) per pleonasmum. 

Fragm. III. col. 4. lin. 3, 4. fva\\ddje) sic Cod. pro tvadd\\je, sc. 
daupdno 1. hrainemo. Hinc sequitur, ut tcaddje generis feminini sit. — 
lin. 4. Ugandei) sic Cod.; nam quod Massni. pro nota compendiaria 
litene n habuit, non nisi piincta sunt, quorum origo maculis debetur. 

— lin. 7, 8. min\\mzei) Cod. omisso signo compendiario non habet nisi 
miJIpizei, Cfr V. I. 10; VIII. 2. 2. — lin. 12. qipands) sic Cod., quod 
quoque Massm. ed. 2. agnoscit. — lin. 13. sqq.) Matth. 3, II. — lin. 
15, 16. gaggarJIda) sic Cod.; cfr Massm. ed. 2. 

4 



J 
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" i'st {)izei ik ni i'm 
" vair|)8 ei anahnei- 
" vands: andbin- 

^ dau skaudaraip 20 

"^ skohis is: sah 
" |)an izvis dau- 
'* pei}) in ahmin 
'' veihainma: 
Bi garehsDai nu 23 



IV. 



f^ 



Fragm.IV./iirSo nu fahebs mei- 
W column. 1. „ /■ 11 J 

-^ p»ne int. »» usfullnoda : 

/) ..S^ ^"'/^ •'*^'^® ®^^^ vahs- 

/^ jan i^ ik minznan.* 

Ei[)an nu siponjam 

. seinaim |)aim bi 

sviknein du Ju- 

daium sokjan- 

dam jah qit)an- 

^ - 7 /^^"^ ^^"^ sis/lrabbei 

// v^K* /^„ JJJ^ " saei vas mij) {)U8 

" hindar Jaurda- 
." nau: |)ammei {)u 
" veitvodides: 
Sai sa daupei}) jah 15 

2^ allai gaggand du 



10 



./*■» V 



«'-' / 



Fragm. III. col. 4. lin. 18, 19. aaniakn^wndti) literarum nd prima 
ex parte, altera et tertia totae expalluerunt* 

Fragm. IV. Cod. Vatican, pag. 61, 62. — col. 1. lin. 1—4) Joh. 
3, 29. 30. — lin. 7, 8. Jt/t|damw) sic Cod. pro l\\d(mmu — lin. 8, 9. 
sokj(m\dam) Cod clare, vitiose autem sokjan^am, •— lin. 10—17. rah- 
bei — inrnd) Joh 3, 26. — lin. 12, 13. Jaurda\\nau) sic pro taurda\\ 
nau, — lin. 16. jah) Massm. pag. 15 jlh. 



Skeir. IV. 1. 2. 27 

imma) Dauh un- 
kunnandans po 
bi nasjand: inuh 

pis laiseij) ins 20 

q]t)and8: 
Jains skal vafas- 
" jan i't) i'k minznan 
At){>an so bi i'na ga- 
rehsDs du leiti- 25 

I Q lamina mela raihtis Fragm.IV. 

bruks vas: jah feu- column. 2. 

J . . perf. sat. 

ramanvjandei sai- f^c. leg. 

valos {)ize daupidane 
Fralaiiot aivaggel- 5 

jons mereinai: ip 

Fraujins: laiseins ana- 

stodjandei af lu- 

daia jah und allana 

midjungard gat)aib 10 

^0 and warjano j)ei- 

handei und hita nu: 
Jah aukandei all man- 

ne du Gups. kunt)ja 

tiuhandei: Inuh 13 

|)is jah skeirs vi- 

sands mikiidu[) 

Yraujius. vul|)aus kan- 

nida qi})ands: 
HL^fSa, iupa{)ro qimands 20 

^p ufaro allaim ist: 

— lin. 17) 18. unWkurmandans) sp« ad ina. — lin. 22, 23) Joh. 3, 30. 

Fragm. IV. col. 2. lin. 2. bruks) sic Cod. — lin. 9. jah) per pleo- 
nasmum. — und) recte Cod. — lin. 11. warjano) sic Cod. pro wcsrjanoK 

— lin. 13, 14. all man\(ne) sic Cod., non alaman\\ne. — lin. 16. skeirs) 
sic Cod. — lin. 16, 17. vi\\san(is) Cod. visanddy quod ab aliis ad laiseins 
relatum nos cum Massni. (ed. 2) mutantes ad subjectum verbi kan- 
nida potius spectare putamus. — lin. 20, 21) Joh. 3, 31. — lin. 20. 
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Ni t>ate] ufaro vi- 

sandan avare kan- 

nidedi: ak jab 

Bvalauda is mikil- 25 

Fragm.IV. du|)ais maht insok. 
column. 3. • i i_* • i_ j 

perforat. J^h himinakunda- 

fac. leg. na: jab iupa))ro 

qumanana qijiands: 

I{) sik air{)akuDda- 5 

/^ na: jab us airt)ai 

rodjandan: m ];>i- 

zei vistai maona 

vas: Ja[>t>e veibs 

ja{){)e praufetus 10 

/oTviaands: jag-ga- 

raibtein veitvod- 

jands: akei us air- 

{)ai vas jab us vaur- 

dabai vistai rodjands: 15 

U^ *^i If) sa us bimina qu- ..'/ 

JuIiT^C/" mana jabai in leika •'- 
^ — visan t)ubta: akei 

; f " ufaro allaim i'st: '•^ "^ 
^7 •^''- " Jab |)atei gasaw ^ ^^ 20 

" jag-gabausida J)a- 
•* ta veitvodeij): 
" jab |)o veitvodida 
*' I's ni ainsbun nimi|): ^ ^ 
Jab [)aubjabai us 25 

iupapro) p supra lineam adscriptum. — Tin. 23. 9vare) comparari po- 
test fortasse cum Sanscr. svcaras^ tonus, 

Fragm. IV. col. 3. lin. 2» 3. ^minakunda\\nd) sc. Ina, — ITn. 11^ 12. 
jaff-ffa\\raihtein) pro jah ga\\raiMein. — lin. 14, 15. vaur\\dahat) sic Cod. — 
Vaurdahs, verhalis, "verbia ae manifegtani*', effabiUs, expUeabiUs , ideoque 
mferioria generis et condiiioms. — lin. 16. sqq.) Joh. Sy 31. 32. — lin* 
^21. jag-gahausida) = jah gahausida. -^ lin. 23. veiivodida) sic Cod. pro 
veHoodipa, — lin. 25. us) banc particulam sequuntur in Cod. literas abrf 
que ab ipso librario rejects sunt. Cfr Massm. 



SxjiiR. IV. 4. 29 

himina ana aii^ai Fr8giii.IV. 

in manne gareh- ^^'f' 

^ psDO int. 

snais qam: akei fac leg. 

ni pe haldis air- 

))eiQ8 vas nih us air- 5 

{)ai rodjands: 
Ak himinakuDda 

anafilhands ful- 

hsDJa |)oei ga- 

saw. jag-gahausi- 10 

da at attin: 
Po nu insakana ve* 

sun fram lohan- 

ne ni in pis |)atai- 

nei ei Fraujins. miki- 15 

lein gakannide- 

di: ak du gatarfa- 

jan jab gasakan po afgudon 

haifst: Sabail- 

liaus jab Markail- 20 

liaus: {)aiei ai- 

nana ananant)i- 

dedun qi|)an at- 

tan jab sunu : 

]^ an^iar sa veiba 25 



Fragm. IV. col. 4. lin. 1. ana cdrpai^ Cod* €tn aUrpoi; maculata 
est ultima litera. — lin. 4. fit pe haldis) rum eo magis^ non eo poUus; 
cfr Isl. eiffi at heldr, — lin. 5, 6. us atr||^t) Cod. oroittit air. — lin 8, 9. 
fuHJihsnJd) sic Cod. pro/uMwlyo. Cfr Cod. Arg. Matth. 6, 18. — lin. 
10^ 11. jag-ffohausiila) pro J4ih gahausida. — lin. 14. in) supra lineam 
adscriptum. — lin. 1 7, 18. gaiarh\jan) sic Cod. — Ex obsoleto iairhan, 
tarh, taurhwn, iaurhans, videre, Cfr Sanscr. drtg, Or. diQUOfuu^ Ang- 
los. torfUf Germ, vet zarht 1. zoralU, eianis. — lin. \S.jah gasakan) 
•upra lineam; cfr Massm. — lin. 20,, 21. MarkaiUliaua') sic Cod. pro 
MarkaHHUius. — lin. 25. sa) litera a fortasse supra lineam adscripta 
est, in ipsa autem linea non invenitur. -- vsiha) sic Cod.; pr»terea 
nihil Cfr autem Massm. 
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V. 



Fragm. V. ma da attin sve- 

^-nT?;/' riI>o8 at allamma 

psene inc. '^ 

sat fac. 1. vaurstve ainaif-* 



zos anabusnais 

beidi{): 1^ (latei 5 

raihtis |)aDa fri- 

jondan: aD{)ara- 

nuh |)an {)ana fri- 

jodan: an{)ara- 

na taiknjaudan 10 

AD|)aranuh {)an 

galeikondan jai- 

nis vaurstvam: 
I>atuh {)an i'DSok 

kunnands: {)i- 15 

ze anavair^ane 

airzein: ei ga- 

laisjaina sik bi 

{)amma tva and- 

yair{)ja attins 20 

jah sunaus and- 

haitan: jah ni 

mi{)qi]^aiDa: Ad- 

duh {)ana laist 

skeiris bruk- 25 



Fragm. V. Cod. Ambros. pag. 79, 80. — col. 1. lin. 1. md) reli- 
quiae putantur vocis aUamma. Fortasse supplendum est: Unte sunus 
bL — lin. 5« beidip) cfr Joh. 5, 19. — Ho. 6. pana) sensu prsegnand: 
aUerum. — lin. 6^ 7. friljondcm) sc. qap; vide Joh. b, 20. — lin 8, 9. 
fr^ljodan) librarius primum scripsit fri^jondan, quod quum falsum 
esse animadvertisset, literam n, priorem, rasit — lin. 10. Uuknjandcm) 
Cod. non nisi taiknjanda. Cfr Massm. — lin. 11. Anparanuh) litera A 
foramine fortasse interiit. — lin. 14. paiuh) litera p foramine deper- 
dita. — lin. \7, 18. ff(^]faisjaina) litera I maculis affecta est. 



Skeir. V. 2. 3. 31 



jands vaurdis qa|): Fragm. V. 



I^.//////^ " raiseii) dau|)an8 satis fac. 

j7/^/ " jah liban gataujij): '^S'**"' 

j " sva jah sunus |)an- 5 

" zei vili liban ga- 

tauji{): ei svesaw- ^ 

ma viljin jah sve- 

sai mahtai galei'* 

konds {)amma faur- \0 10 > 

|)is gaqiujandin 

daul)an8: gahai- 

tands {)ize unga- 

laubjandane {)ra- 

8abalt)ein andbei- / 15 

— tands gasok: nih / 
4* /^*^' " t)an atta ni stojij) 
T/ 1^ 2 " ainohun. ak stau- 

a alia atgaf sunauv / ^ 
I{) nu ains jah sa sa- 20 

ma vesi bi Sabailli- 

aus i'nsahtai: mis- 

saleikaim band- 

vi{)s namnam: wai- 

va stojan jah ni sto- 25 

jan: sa sama mahte- Fragm. V. 

di: Ni auk |)atainei colJ.non 

\ , ^ mult. pert, 

namne i'nmaidems haud sine 

tvaddje andvairj)- ^^' *®g- 

je an|)arleikein 5 

bandveij): ak £i- 



Frffgm. V. col. 2. lin. 2. sqq.) Joh. 5, 21. — lin. 7. «*)=:&»«•«, ita 
ui, adeo ut^ vel potius fortasse = eipan, Uaque^ — lin. 14, 15. pra\\ 
sabalpem] sic Cod. — lin. 16. sqq.) Joh. 5, 22. — lin. 18. ainohun) sic 
Cod. pro amnohun. — lin. 25. sq. ni stoyan) plus minusve perforata 
sunt literse n, i et a, quod idem de literis y, a et n dici potest. 



MA 
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laus mais vaurst- 
vis ustaikneios: 
AD{)arana raihtis 
ni ainnohan sto- 10 

jandan. ak fragi- 
bandan sunau 8tai;i- 
OS valdufni: jab 
I's andnimands bi 

attin {)o sveri{)a. 15 

Jab alla.staua bi jai- / 
nis viljin taujands: 
() -r^ Ei allai sveraina so- / ^ 

" nu svasve sverand 

" attan: Skulum ./ 20 

nu allai veis at sva- 
leikai jab sva bairb- 
tai insabtai. Gut)a 
unbauranamma and- 

satjan bauranana. 25 

Fragm.V. Jab ainabaura su- 
riTtou ' nau G«t.8. G«t). visan- 

baud sine dan kunnao. Ei 
(Uff. leg. 



Fragm. V. col. 3. lin. 8. iMtoiXrfictfM) sc. bcmdveip anfHtrleikein .... — 
tin. 9. anparana rcuhUs) sc. bandoeip. — lin. 10. ainnohun) sic Cod. -— 
lin. 14. is andrUmanda) scil. bandojada. — lin. 14, 15. hi || oHin) i. e. per 
pabrem; cfr Matth. 11, 2. — lin. 18. sqq.) Job. 5, 23. — lin« 24, 25. 
andjfiii^an) sic Cod., licet litera s obscura sit et cum proxima liters 
aliquantum perforata. — lin. 25. bauranana), sic e conjectura potius 
quam e lectione damus, quum Codicis bic locus, quamquam integer, 
adeo obscurus sit, ut quid vere contineat, fortasse nemo unquam 
deprebendat. Massmannus , et is quoque conjectura usus, sveripa edidit* 
quod vocabulum cum notione opponendi, caniraponendi, quae verbo 
andsai^an procul dubio subjects est, hoc loco parum consentire nobis 
videtur. Ut de nostra lectione silentio quidquam ne prstereamus, 
baura fortasse solitis Uteris, nana minoribus scriptum est. Qua tamen 
de re nihil pro certo affirmamus. 

Fragm. V. col. 4. lin« 2, 3. visarJIfiktn) sic Cod., et quidem plenis 
Uteris scriptum. Massmannus ceterique viaandin, — lin. 3. ktmnan) 
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{)an galaubjan- 

dans Bverit)a ju 5 

wa{)aramma usgi- 

baima hi vair|)ida 

ante ^ata qit)ano 
Ei allai sveraina 
** sunu svasve sv^- 10 

^ rand attan: ni 

i'bnon ak galeika 

8veri{)a usgiban 

UDS laisei}): 
Jab silba nasjands 15 

bi siponjans 

bidjands du at- 
"^ tin qaj): ei fri- 
" jo8 'ins svasve 

" frijos mik: 20 

Ni i'bnaleika fri- 

ja))va ak galeika 

t)airh |)ata us- 



sic Cod., non gakutman. Sensus est: et unigenUo fiUo Dei Dmm ease, 
scire sc. debemus. — lin. 5, 6* ju \\ waparammck) sic Cod. , non aliter. 
ParticuU^u proprie particula relaliva est, quae cum pronomine interro- 
gativo conjuncta significationero distributivam hoc loco induisse vide- 
tur, ita ut non sit, quod tpaparamma cum toaparammeh mutemus Cfr 
Grscorum inavs^os, quod ex elementis pronominis relativi et interro- 
gativi concretum est Fortasse melius composite scribendum fuit^u- 
waparantma^ e juwapoTt unde recta ad Germanorum eohtredar, ioweder, 
ietoeder, jeder pervenitur. — lin. 7. b% vairpida) sic Cod. — Hn. 8. qipano) 
8ic Cod. , non qiph: Litera a et nota compendiaria liters n luce clara 
perspicue leguntur. — lin. 9. sqq.) Job. 5, 23. — lin. 9. allai) alterum 
/ supra lineam adscriptum. — lin. 10, 11. sve\\rand) litersB sv indagftri 
potuerunt, litera e foramine interiit — lin. 12. galeika) posterius a 
totum fere deperditum. — lin. 13. usfftban) a laesum est, signum com- 
pendiarium litero n parva quadam ex parte deteximus. — lin. 15. nas- 
jands) posterius s totum fere deperditum. ^~ lin. 18. sqq.) cfr Job. 
17, 23. — lin. 22. ffaleika) k lesum> a quod sequitur, totum fere deper- 

5 
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taiknei}): l^am- 

muh samiD haidau 25 



VI. 

Fragm.VI. nands UDSvikun- 

difficulter iiau{)ai jainis i'i»- 
^^' sahts sve sama 

— is qi})!}): . jaifitf 5 

'' skal vahsjan ij) 
" ]ik minznan: In t)i- 
zei nu du leitilai ' 
weilai galaub- 

jan lohanne baas- 10 

jan t)ubteduD: 
I|) afar ni filu ufar- 
maudein. |)o bi i- 
na atgebun: ei- 
|)an vaila ins mau- 15 



dei^) qi{)aDds: 
fj. A--/ fjains vas lukam /^ 



" ' y \ "J^ " brinnando jab •' Z'* 






•X' 



v^ 



ditum. — lin. 25. Aa«e2att) Aot certo legitur; dbu^ idque parvis literis 
scriptum, veri similiter tantum. 

FragoL VI. Cod. Ambroa. pag. 309, 310. — col. I. lin. 1. nands) 
reliquiiB aunt participii, fortaase wfulftinanda; ita enim aupplendiim vi- 
detur: TJnU raUtUa Johannes bi brupfap rodida fahedais urfuOnands, — 
lin. 2. varp.) punctum jnvenitur, quamquam falao, ut aaspius^ est scri- 
ptum. Post us/uUnands hoc punctum potius scribendum fuit. — lin. 3. 
jainis) sc. lohannes* — lin. 4. soma) sic Cod. , non silba, — lin. 5. sqq.) 
J»b. 3, 30. — lin. 5. Jttins) liteite ns compendio scriptae. Vide Massm. 

— lin. 7. minznan) in ipsa lines non est scriptum nisi nUznan; num 
▼ero supra lineam aliquid adscriptum sit, pro certo dicere non ausim. 

— lin. 9, 10. palaub\\jan) sensus: ut erederent, — lin. 12» 13. ufar\\mau- 
dein.) sic Cod.; de ultima vocis liters non dubitandum est, quippe 
qu» satis perspicua sit. Yertas: o^ft'tnoni. — lin. 14. a^a6un) sic Cod.; 
liters y certo legitur. — lin. 17. sqq.) Job. 5, 35. 36. 



f ' "^ 
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'' Huhtjando i|) / 

" jus vildeduj): 20 

" svignjan du wei- , 

" lai in liuhada is: -^-f' 
I A|)t)an Jik haba - S 

" veitvodi{)a inai- 

y/ji*^ »» zein |)amma lohan- 25 

/ t.p^t>^'* ne |)o auk vaurst- Fragni.VI. 

" va boei atgaf mis ^?i?"?- ^• 

„ A.. ' ..t Z - ^ difficulter 

atta ei ik taujau leg. 

" t)o: po vaurstva 

" |)oei ik tauja veit- 5 

" vodjand hi mik. [)a* 

y " tei atta mik insandi- 

— daj/ Jains aiik man- '^ 

niskaim vaurdam 

veitvodjands: 10 

tveifljan {)ubta: 
Sunjeins visands 

{)aim unkunnandam 

mabta: i]) attins 

|)airh meina vaurs- s 15 

tva veitvodei: all 

ufar insaht mannis- 

kodaus lobannes: 



— lin. 21. svignjan) sic Cod.; de literal ea pars, qus^ infra lineam 
deducitur, expalluit; ceteras partes adsunt. Cfr Massm. — - lin. 24. veit- 
vodipd) sic Cod. h. 1. 

Fragm. YI. col. 2. lin. 7, 8. in8andi\\da) sic Cod. satis clare, non 
sandi\\daf ut Massm. edidit. — lin. 11. iveifljan puhta) sic Cod. — lin. 
14. mahta) sic Cod.; = dwara 1. dwaftsis, makkiga 1. mahUns. Sen- 
8 us est: lUe enim verbis kumams iestanSy quamquam verax erai, dubi- 
iare its videbatur, qtd ignorabant miracula Dei. — lin. 15. meind) sic Cod., 
auetor enim vel translator Salvatorem loquentem facit/cojus perpetua 
oratio non finitur nisi voce himina, lin. 8. col. prox. — lin. 15^ 16. 
vaurs\\tva veitvodei: aU) sic Cod.; aU, ace. abs., ad prsdicatum enun- 
tiationis spectat. -«- lin. 17, 18. mannis\\kodaus lohannes) sic Cod. — 
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Vnanclsok i'zvis UDd- 

redan mag kun^i: 20 

Unte warjatoh vatir- 

de at mannam in man- 

dai maht i'st': aD|)ar- 

leikein mmaidjan: 

tp ^o veihona vaurstva 25 

Frann.VI. unandsakana vi- 
col.^.fac. sandona: gasvikuwj)- 

jandoDa J)i8 vaurk- 1^ 

jandins dom: bairh- 

taba gabandvjan- 5 

dona {)atei fram at- 

tin in8aadi{)s vas 
^ us himina: Inuh / 






— |)i8 qil)il>£jah sa- f ^' 

" ei sandida mik at- 10 



^ %/ " ta. sab veitvodei|) 
/M^Uia^^^. bi inik:jAl)t)an mis- /f 

saleiks jab in mis- 
saleikaim melam: 



Attins bi ina var{) 15 

veitvodeins: su- 
man |)airb praufe- 



lin. 19. Unandaok) sic Cod. — lin. 19, 20. uncHredan) item. — lin. 21, 22. 
vaur^de) literiB ur compeDdio scriptae. — lin. 22. at mannam) =r man- 
niakaize, cfr lin. 8, 9. — lin. 22^ 23. in fiii/n||(2at} h. e. m mente. Ca- 
stillionaeum ita legisse, idque satis clare, testantur GL., gr. pag. 199. 
Nos haec duo vocabula cum duobus proximo antecedentibus et duobus 
subsequentibus, quippe quae primo intuitu nobis obscura essent, in 
alium diem differentes, reliqua investigatione distenti, plane obliti su- 
mus , quod dolentes fatemur, explurare. Massm. habet in n^nau, — 
lin. 25. vaurHva) syllaba va infra lineam script a est 

Fragm. VI. col. 3. lin. 4. dom) = facuUatem L potenOam. — lin. 
5, 6. ffobandvfan^dona) sc. smdt quod deducimus ex antecedent! iH. — 
lin. 9. sqq.) Job 5, 37. — lin. 10. sandida) sic Cod., non sanda. — lin. 
12, 13. mii^aleiks) sic Cod*— lin. 15. ina) Cod. inna, deficiente tamen 
posteriore fulcro prions n- — lin. 16, 17. si^man) sic Cod. 







Skbie. VI. 3. 4. 37 

te vaurda: suman- 
uh l)an t)airh stib- 

na us himiDa: sa- 20 

manuh |)an ))airh 
taiknins: 1^ in {)i- 
zei t)aim sva vaur|)aDam 
Hardizo ^izei unga- 
laubjandane vai^ 25 

hairto: inuh pis Fragm.VI. 

garaihtaba ana- fcg.'^'^*''' 

aiauk qi{)and8: 
^'Nih stibna is wan- /^' 

" bun gahauside- 5 

" du|) nib siun is gasewuj&^ | // 
"!^ab vaurd i(s ni ba- /5 

baif) visando in 

izvis: |)ande 

t>anei insandi- 10 

'* da jains: |)ammub 
" jus ni galaubei|):7 J { 
Unte at {)aim ga-'^'^ 

wairbam frakun- 

nan ni skuld ist: 15 

tip sumai jab stib- 
na Is gabauside- 

dun: sumai |)an 

is siun sewun: 
" Audagai auk |)an ** T 7* ^ ""^ 20 

" qaj). |)ai brain- ^ ( ylUH7S^^ 
" jahairtans. un- \ 

" te {)ai Gt*J). gasai- ' _ '— * ,i^»^ 



^ lin. 23. ^ojtn) supra lineam. — Un. 24. ^ei) aic Cod. pro pizi, 

Fragm. VI. col. 4. lin. 4 sqq.) Joh. h, 37. 38. — lin. 6. gaseump) 
in linea scriptum fuit gcue et infra lineam wup, quibus e Uteris non 
omnino deperditie sunt e et u, p autem tola interiit. — lin. 13, 14. 
^a||toair6am) sic Cod. — lin. 14, \b, Jrakutiinan) litene n, qun lineam 
claudit, compendium satis clare legitur. — Un* 20. sqq.) Matth. 5, 8. 
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" wand: Jah ju l>a|>- 

ro sve vadi {>airh 25 

vu. 

Fr. VII. abun kunnan- 

column. I. ^ Froiwins. maht 

psene mt -^ 

fac. leg. jah aDd{)a^k- 

jandins sik i's 

valdufneis : Nib 5 

Stains ak jah An- 

draias saei qa{):. 

Ist magula ains 
" her saei habai|> 

" .e. hlaibans bari- ' 10 

" zeinans: jah 
" tvans fiskans: 

analeiko sve 

Filippus gasa- 

kada ni vaiht mi- 15 

kilis hugjands. 
Nih vair|)idos lai- f 

sareis. aDd|)ag- 

gkjands. |)airh 

|)oei usbar qi- 20 

" t)ands: akei 
" ^ata wa 'ist du 
** sva managaim: 

1^ Fraujsk. f^dtilonds 

ize Diuklahein ,»^ 25 



Fragm. VIL Cod. Ambros. pag. 111^ 112. — col. 1. lin. I. ahun) 
sic Cod.; litera a Integra servata est. Fortasse supplendum: Patuh 
pan andavaurdi FU^aus niba gipaneis viaan ni munda mannjjiahun .... 
Cfr Joh. 6, 7. — lin. 6. Stomal sic Cod.; fortasse addendum est ains. 
— lin. 8. sqq.) Joh. 6» 9. •— lin. 8. Ist) inter s et t vestigium inveni- 
tur rasas literse, quae fortasse fuit «. — lin. 18^ 19. andpag^H^kjands) sic 
Cod. pro andpagffkijands. — lin. 21. sqq.) Joh. 6. 9. — lin. 25. niukla^ 
hein) derivatom e niukhhSf quocum vioyXay^s fortasse conferas. 



Skeib. VII. 2. 3. 
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)l 



n 



fy 



tf 



n 



qa{>: . vaarkei{> 
[)an8 mans anakumb- 
jan: 1^ eis at hau- 
ja managamma vi- 
sandin in |)amma 
stada: |)o filus- 
na anakumbjan 
gatavidedun: 
Fimf {)usandjos 
vaire inuh qinon^ 
jah barna: sve 
at mikilamma nah- 
tamata. anakumbjandans : 
At ni visandin al- 
jai vaihtai ufar 
{)aD8 fimf hlaiban^ 
• jab tvans fiskan^ 
{)aDzei nimaDds 
jab aviliudonds 
ga{)iut)ida: Jah 
sva managai ganoh- 
jands ins vaila- 
viznai: ni {)at- 
ainei ganauhan 
t)aurflbai8 im fra- 
gaf: ak filaus mai- 
— zo: Afar [)atei ma- 
" tida so managei bi- 



Fr. VII. 
column. 2. 
n. m. perf. 
fac. leg. 



10 



15 



20 



25 



Fr. VII. 
column. 3. 
n. m. perf. 
difficillime 
leg. 



Fragm. VII. col. 2. lin. 1. sqq.J Joh. 6, 10. — lin. 10. qinons) 
hum na compendio scriptse. — lin. 12, 13. mqfamaia, anakumbjan- 
dans) supra lineam scriptum est nuOa anaku, — lin. 14. visandm) sic 
Cod.; optatius erat vUandem, cfr tamen m* vaihU ist , . . inngaggando^ 
Marc. 7, 15. — lin. 16, 17. Afa»6cww, /«A?a#M) de Uteris fw cfr supra, lin. 
10. — lin. 22, 23. vai^n^rftai) Cod. foaUd^v iznai propter foramen mem- 
bransB. — lin. 23, 24. ^floinfii) Cod. pati ai nei eandem ob causam. — 
lin. 24. ganauhan) sic Codex. 

Fragm. VII. col. 3. lin. 1, 2. ma^o) sic Cod. — lin. 2. sqq.) cfr Joh, 
6, 12. 13. — • tin 2, 3. m^tiday sic Cod., integris literis Uf paululum 
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*" gitan va8 pizei 

" hiaibe :ib: tain- 5 

** jons fullos {>atei 

** aflifooda: Sama- 

'* leikoh {)an jah ^i- 

** ze fiske sva filu 

— 8ve vildedun: Nih 10 

|)an ana {)aiin hlai- 

bam ainaim seiDai- 

Z08 mahtais filus- 

na ustaiknida: ak 

jah In |)aim fiskam 15 

Sva filu auk sve ga- 

manvida ins vair- 

|)aQ. svaei ainwar* 

jammeh sva filu 

sve vilda andni- 30 

man ¥st. tavida: 
Jah ni ^in vaihtai va- 

ninassu t)izai fi- 

lusnai vaii^an 

gatavida: Akei 25 



perforatis da, Massm. ceterique mo^jan — lin. 4. fnzei) sic Cod. 
pro fnze, — lin. 7. sqq.) Joh. 6, II. — lin. 16. Svajilu auk) sic Cod.; 
verbum regens est tavida, lin. 21. — lin. 16—18. sve ffolmanvida ina 
vailj(rpan,) sic Cod.; punctum post vairpan Massm. omisit. Pron. ins 
respicit anakumtjandana. — lin. 18. 8vaei) sic Cod. — lin. 18, 19. am- 
wariJammeh) sic Cod., non aintDarijammaf ut Massm. edidit. Litera e 
pasne Integra est; litera h paulo plus perforata. — lin. 19, 20. ava 
jUu^ive vilda) sic. Cod. — lin. 20, 21. andrnfiman ist) sic Cod.; puncti 
loco Massm. legit a, deceptus media eadem litera vocis numagai, cujus 
vestigia ex adversa pagina membranam penetrarunt; literam t, que 
punctum antecedit, prope fuit ut iudagaret. — lin. 21. tavida:) sic 
Codex. Sensus est hujus sectionis: tantam enim copiam dbi fecit, 
guanium nytmerum horninum prtwidentia sua paraverat ut adessent. Ha ut 
unicuique taniumf quantum vellet, sumere Uceret, — lin. 22^ 23. va^ninas^ 
su) sic Cod., quamquamnt obscurum est. — lin. 23. frizai) Cod. pizaL 
— lin. 24. vairpan) Cod. voir pan; vide coL 2. 



Skkir. VII. 4. VIII. 1 
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naub us {)amma 
filu mais sipon- 
jaus fuUafahi- 
da: jab anjiarafis 
gamaudida gaufit- 
Jan: t)atei 'is 
vas sa sama saei 
in au{)idai .ni. je- 
re attans ize fo- 
"^ dida: I^anub bi- 
" {)e sadai vaar{)u»: 
" qa|) sipoDJam 

seinaim : 
GalisiJ) t)os aflif- 
nandeins draus- 
nos ei vaihtai 
ni fraqistnai: 
£^anuh galesun 
jab gafullide- 
dun .ib. tainjons 
gabruko: us ^him 
.e. blaibam bari- 
zeinam jab .b. 
fiskam: l)acei 
aflifnoda at {)aifn 



79 



W 



1) 



f» 



>» 



M 



>f 



W 



n 



» 



»* 



Fr. VIL 
column. 4i 
paene int. 
rac. leg. 



10 



15 



20 



25 



VIII. 



n 



n 



bun uslagida ana 
ina handuns: 
At veibai auk is 



Fr. VIII. 
n. ID. perf. 
column. 1. 
fac« leg. 



Fragm. VIL col. 4. lin. 10. sqq.) Joh. 6, 12. 13. — I'm. 15, 16. 
<2paii«||n<») sic Cod. pro drauhtfinos. — lin. 25. at paim) sc. matjandam. 

Fragm. VIII. Cod. Vatican, pag. 57, 58. — col. I. lin. 1. htm) i. e: 
otrwgAtin. Sup pleas e Cod. Argent. Joh. 7, 44: Sumaih pan ize vHdedun 
fahan ina akei ni atrw||Aim .... — ana) compendio scriptum est na, 

6 
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mahtai: unana- 

siuniba uuse- 5 

lein Xze naub 

disskaidandein 

jah ni uslaub- 

jaDdein faur 

mel sik gahaban 10 

Gali|)uii |)an ^ai and- 
*' babtos da |>aim 
" auhuraistam gud- 
" jam jah Farei- 

** saium: t)aruh 15 

" qe|)un du Im 
" jainai: duwe 
'' ni attauhu}) ina: 

Andbofun [lan 
'* t)ai and babtos 20 

" qi)>andan8: |)a- 
" tei ni wanbun 
" aiv rodida man- 
" na svasve sa 

" manna: Sob |)an 25 

Fr. VUI. andabafts du ga- 

falTeg.^' sabtai: maizub ^an 

da afdomeinai jai- 
naize ungalaubei- 

nai var|): andho- 5 

fun auk jainaim 
anabaitandam im: 
In }>izei ni attauhun 



ita ut ambabus literia unum fulcrum commune sit. — lin. 7. dtaskai- 
dandein) litera $ supra lineam adscripta. — lin* 11. sqq.) Job. 7»45. 46. 
— lin. 11. pan) supra lineam. — lin. 17, jainai) librarius primum scri- 
i^8\i jai\\ jainai; puncta vero, qusB supra priorem syllabam ^at et infra 
earn inveniuntur, utrum vere ab ipso apposita sint, an temere e ma-< 
culis exorta, incertum. 

^ragm. VIII. col. 2. lin. 2. pan) Codex omisso compendlario 



Skeir. VIII. 2. 3. 
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i'Da: ni andsitaD- 
daos jaioaize un^ 
selein {)ize ana- 
haitandane iiu: 
Ak inais sildaleik- 
jandans Fraw/ins. lai- 
sein: svikun|)a- 
ba in allaim ala- 
mannam fauravi- 
san rahnidedun: 
!{) jainai in UDse- 
leins seinaizos 
bal|)ein ize ni us- 
|)ulandans: m\p 
hatiza andbofun 
vi|)ra ins qi|)an- 
— dans: ibai jah jus 
afairzidai siu}) Sai 
jau ainshun ^ize 



M 



»» 



n 



»» 



>» 



»> 



>» 



reike galaubide- 
di i'mma. . ai|)|)au 
t)ize Fareisaie: 
AIja so manage! 
|)aiei ni kunnun 
vito^ fraqi{)anai« 
sind: I^oh })an 
mi|) baitrein {>vai- 
rheins rodidedun: 



10 



15 



20 



25 



Fr. VIII. 
column. 3. 
difficulter 
legitur. 



10 



signo literae n non habet nisi pa, Cfr autem Massm. — lin. 16, 17. 
ala^imannam) sic Cod. — lin. 25. sqq.) Job. 7, 47. 48. 49. 

Fragm. VIII. col. 3. lin. I. siupj sic Cod. pro sijup. — lin. 10. mip 
baUrein) sic nos cum Massni. (ed. I) miiiavimus pro Codicis mip bcA' 
trems. — lin. 10, 11. pvai\\rhein8) sic Cod. pro ^air||^in^ GL, Massm. 
(ed. 2) et Stammius has voces aliter conigunt, scribentes wi^ 6aiYr«m# 
pvairhein, quasi diCM : cwn acerbitatis tra. B'ortasse vero mil^taUreitu 
eoropositum est, quasi GriecuB dixeriti Tctvta St r^s tov npi^an^ 
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In {lammei lingan- 
dans bigitanda: 
ei ni ainsbun reike 

ait){>au Fareisaie 15 

galaubidedi 'imma: 
At Neikaudaimau bi 
garehsDai Gups: qi- 
mandin at imma !a 

nabt: jab mi)) bal- 20 

{)eiD faur sunja 
iDsakandin: jab 
qit)aDdin im': 
'* Ibai vito)) uosar 

'* 8toji{) manoan. 25 

Fr. VIII. "At jaiuaim qijian- 
eolumn. 4. .. ^j^^i batei ni ains- 

" bun t)ize reike 
'* jab Fareisaiei 

'^ galaubida: ni 5 

fra{)jandan8: 



%Qaoi$ov 6(fY^s iXUffffew, — lin. 12. pammet) sic Cod., non pamma ei; 
quod enim pro adscripto a Massm. habuit, non eat nisi macula mem- 
branas. — lin. 12, 13. UuffanWdanui) sic Cod. sine ullo interpunctionis 
signo, cui locus non vacat. — lin. 14. ainshun) Cod. vitiose omAtni. — 
lin. 17. Neikaudaimau) sic Cod. pro Neikaudemau, — lin. 18, 19. 9i|| 
mandin) sic Cod., sine interpunctione; cfr lin. 13. — lin. 24. sqq.) 
Job. 7, 51. — lin. 25. marman) de puncto, quod banc vocem sequi- 
tur, utrum simplex sit an duplex, quidquam pro certo dicere non 
possumus. 

Fragm. VIIL col. 4. Bibliopegus involucro Codicem donatunis 
boc folium cum antecedentibus aliquot reflexum ita conglutinavit, ut 
grandes ille litersQ initiates , quae in prima columns, et finales, quad 
in bac postrema scriptae fuerunt, aut oculos omnino lateant, aut 
non nisi difHcillime inveniantur; quod idem de citationum et imprimis 
de interpunctionum signis, si qua fuerunt in bis ipsis locis, dici po- 
test. — lin. 1. sqq.) cfr Job. 7, 48. — > lin. 2, 3. aJ»M||Atin) liters e 
bibliopegi culpa latet — lin. 4. Fareieaiei) sic Cod. pro Fareisaie* — 
lin. b, 6. ni || frapjandane) sic Cod.; diuius apponitur boc participium 



Skeir. VIII. 4. 45 

t)atei sa raihtis 
Fareisaius vas: 
Jab ragineis Ju- 
daic: jab ains 10 
reike ustaik- 
nijis us {)aim f- 
raqi()aDam vas: 
galaubjands 

Vrauj in, da gasabtai 15 

jainaize unse- 
leins faur ma 
rodjands: 
\p eis ni us|)ulafi- 

dans po gasabt: 20 

andbofun qi- 
|>andan8: 'ibai 
jab {)u us Galei- 
laia is. ussokei* 
jab saiw. |)atei 25 



ad participiom Uugandans. — lin. 7. raUUiit) sic Cod., non rcaMt. Li- 
teram i, posieriorem , cum vestigiis literae a deteximus. — lin. 9, 10. 
Ju^ksie) sic Cod. pro lu||c2ate. — lin. \0. jah) sc. paieL — lin. 12, 13. 
f^ciqipainam) sic Cod. pro fraqipanam, — lin. 19, 20. uafmlari^^ianB) sic 
Cod., non tapufyUms. Vestigia liteite a cam signo compendiario liters 
n in reflexa membranas parte deteximus. — lin. 22. sqq.) Joh. 7, 52. 
— lin. 25. paki) suppleas e Cod. Arg. praufetus u$ GaieHaia m* urreisip. 
Infra textum dextram versus scripta est litera quaternionis E=^b, 
qucB folium Codicis quadragesimum expletum indicat 



/Jl^ 



Addenda et Emendanda. 

Matth. 25^ 40. 45. Num Gothice dici potuit tai/^an wana, a^ere partes 
aUcujus vel agere cUiquemf Quod si potuit » hue etiam refe- 
rendum est vaurkjan uneibjana, Matth. 7, 23. 

Rom. 11, 33. sqq. Codieem ilium Ambrosiamim, qui litera A signatur, 
non ex nostra inspectione, sed ex auctoritate et testimonio 
CastilHonaei, citamus. 

12, 17. sqq. Que in hocce folio leguntur, etiam in eo Codice, 

quem modo laudabamus, exstant. 

— — - 14, 11. Pro Gut)a scribe Gu()a 

Skeir. II. 3. 21. Pro in scribe In 

4. 17. sqq. du daupemais garehnuii) ita vulgo dicitor; quB- 

ritur autem, num lectio Codicis du daupeinais garehsnais cum 
lectionibus du sema, Joh. 16, 32» du/ravaurhUs manSi Luc. 19» 
7, commune quidquam habeat. 

IV. 2. 9. sq. und aUana fmcj/ungard) = usque ad ioium terra 

sepimentum, i. e. usque ad fines, qui ierram undique circumdant. 
Midjungards per syncopen et assimilationem pro mtd/umagardS' 
Cfr quodammodo Sanscr. madh/amalokas = medius mundus* 
IV. 4 19. sqq. Sabelliua, presbyter Ptolemaidis, seculo tcr- 
tio, Marcellus, episcopus Ancyrae, seculo quarto vixit. 

' V. 2. 7. et) Ut naturam hujus particulae, quie quid hoc loco 

significet, difficultatem quandam explicatiobis habet, perspici- 
amus, prseuote Grimmio monitum velimus earn videri cogna- 
tam cum pronomine iSf cujus itaque casus instrumentalis erit, 
idque non solum ut instrumentum, sbd etiam ut societatem 
quandam, quemadmodum in lingua Sanscrita saepius fit^ indicet. 
Qua ratio, sive formam particulae, sive materiam spectaveris, 
particulis akei {ake)f ak in auxilium vocatis confirmatur. Nam 
particula ak, quae, ut inter omnes constat, post negativas 
voces et sententias, sive explicitas sive implicitas» usurpatur, 
significationem habet separativam, qua indicantur ea, quae ante 
banc ipsam particulam et post eandem dicuntur» inter se con- 
jungi non posse, sed a se invicem excludi; quod aliter post 
affirmativas fit, ubi akeit ake in usu sunt. Post a.fBrmativas 
enim voces sententiasque, nihil impedit, quoniinus res, quanim 
utrimque mentio fiat, inter se consocientur, sed potius hoe 
ita fieri voluisse aninii dicentium existimandi sunt. &in aliter, 
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cur post afBrmationes litem e, ei id particuUm «Ar semper 
adduntur? Significant igitur illud ake vel akei std ibmU cum 
hoCi quippe quod compositum sit ex ak et e vei ei, qum com- 
positio, qnantumvis tempore obscurata, nop tamen adeo exstineta 
est, ut in lucem revocari et usu probari non possit. Qitum 
' vero in hunc modum disputamus, non negamus, quin extra 
eompositionem (nam de compositione cam pronominibus aut 
pronominalibus facta nunc non agitur) particula ei aepissime 
relative sit, sive quod pronomen f«, unde originem ducat, priscis 
temporibus preter demonstrativam etiam relativam babuerit si- 
gnifieationem> sive quod instrumentalis pronominum U etji$ 
(Sanscr. jaa, Lat qui) in eandem formam (e 1. a*) coaluerit. 

Sed redeamus ad nostrum eu Haec particula, cum ffoiok 
conjuncta, optima nunc fortasse, quum origo ejus et forma 
explicatae sint, per quapropter, qua de causa verti potest. 

Skeir. V. 4. 3. Pro £i scribe Ei- 

— 7. 6f vairffida) sic Cod. sensu relativo, non absolute. Au- 

ctor hujus tractatus, quisquis fuit (Arinnum fuisse hoe folium 
perspicue ostendit^, id non egit, ut homines ad plenum et 
perfectum Deo patri et filio secundum utriusque dignitatem tri« 
buendum honorem {du uegiban everipa Iri vairfiida£), qualem quis- 
quam mortalium non potest, sed tantum ad ejusmodi honorem 
tribuendum, qualem pro viribus possent (du usgtban everipa U 
vabrfnda)f adhortaretur. Recte igitur, quod in Codice legitur, 
se habere putamus. Cfr eo bi Gup. hraind anabudana vae. III. 
2. 6. sqq. 

VIL 1. 19. sq. pairh poei) i. e. quae ob causae: primam^ quod 

nihil magni sentiret; alteram, quod dignitatem magistri non 
recordaretur. 

VII. 2. 13. anakumbfandans) hoc participium nos hd pusund^ 

vel, si mavis, ^djibuna referimus. De constructione, cfr Grimm, 
gr. IV. 191, GL. gr. 203. Aliter Massm. et Stamm. 

r VII. 2. 14. sqq. At rU visandm aljai vaihiai , . . .) ad prius 

quoque referendum. Gonstructio quasi impersonalis est 
VIII. 3. 2. jau) compositum est eja et ti, pariter ac imi e m* 
et u, Eod'em niodo inter se comparari possunt jah et inA, 
J€Aai et nibai Composita quoque sunt fbai, nauh, pauhp aL 
VIII. 3. 16. Versione ad finem liue» perducta, hue trahas, 
velim, e participio yra^'andofM (col. 4. lin. 6): quia U , . . 
' VIIL 3. 17. sqq.) quum Nicodemus . . . venisset • . . e< quum . . . 
ceriaret et diceret Us .. . 

' VIII. 4. 1. sqq.) propterea quod HU dixeranl . . . 
• — — 5* sq.) non kUelBffBani . . . 
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De magni| literifi, quas passim in initiis linearum is tractatus 
presertild, qui inscribitur Skdrtins, habe#, et de interpunttionibus ejus 
supenracaneam erit fortasse animadverterfy eas non semper, ut moris 
est borum temporom, sed sspe contra eundem usurpari, quod itaque 
falsum vulgo videtur. Si vero diligentius animum ad priscorum libra- 
riorum describendi morem attenderimus* inveniemus iis quoque suas 
fuisse in describendo regulas , quamquam eas vel parum sibi consents- 
Dei, vel negligentes, saepius secuti non sunt Ita punctis non semper 
duplicibus sententias primarias a secundariis* punctis non semper sim- 
plicibus sententias secundarias a primariis distinguunt; neque id solum, 
sed ejusmodi punctis, sive simplicibiis, sive duplicibus, etiam ante 
singulas voces quasi pro signis pneparationis et cogitationis saepe 
utuntur, itemque pro signis velut adjutricibus, ut sepissime in Skeireins 
post nomina divina compendio scripts, et semper ante numeralia et 
post eadem, quum meris Uteris, non veris nominibus ea desiguantur. 
Hec diligenter reputanda sunt, pnesertim ei, qui Skeirems legit^ ne 
quidquam inde orlatur impedimenti, quo verus sensus statim perspici 
non possit Idem quoque tenendum est de magnis illis literis initiali- 
bus» a quibus non semper nova periodus, sed saepius vel singulae vo- 
ces vel sententiae, quae nunc temporis literis inclinantibus baud raro 
designantur, incipiunt. Utcuuque haec sunt, necessarium duximus, de 
his, velut in Codicis Argentei editione, nihil mutare; quo vero ceteris . 
in locis indicia ne desint', * quibus monst^antibus legentes periodos 
a periodis, versiculos a versiculis, atque pneterea nomina propi^a 
hisque'similia a nominibus vulgaribus primo intuitu discernant, initia 
ejusmodi nominum et sententiarum literis uncialibus, quae magnitudine ' 
proxune ad pingues accedunt., signanda curavimus. 



